৮182. Me. 52. $. 


ANECDOTES 
VIRTUE AND, VALOR, 
TRANSLATED INTO BLNGALET 


And yn inted with the Enghsh and Boa- 


৬৫1০৮ ov apposite pages. 


PART 1. 


TROM UIE SLRAMPORL PANGS 


1899, 


i 


% 
{ (a! MUP U 1) 


এরা 
~~ Ma ৫ 
সি 4 A 





সদগৃণ ও বীর্ধ্যের ইতিহাগ। 


সকল লেকের feted tye ভাষায় weir 


করা গেল' | 


তাহার এক দিগে ইঙ্গরেজী ও একদিগে apy | 


প্রথম ভাগ | 


প্ররামপূরে ছাপা হইল। 


৯৮১৯ | 


ANECDOTES, 


L. Aristides. 


Anisrings who lived in Athons before the 
Christian era, was so equitablo in all things 
that he was honored with the siinamo of 
“just” and acquired great influence ovpriis 
‘fellow citizens. It was a custom among the 
Athenians to expel those citizons who had 
obtained such an ascendancy oven the peo- 
ple, as appeaied to endanger the stabilily of 
the government, On those occasions those 
who had a right to give their votes wroto the 
name of the person whom they dosired to ha- 
nish on a shell, and delivoicd it to tho offi- 
cors. Anstides was held in sych genoral es- 
teem, thatit was determined thus to banish 
un from the city, On the day appointed for 
the decision of this question, ho himself came 
into the assombly ; and & man who stood 
near him and was unable to wiite, asked 


at 


8. ইতিহাস 


4 
“ 


q t : » 
Ni ১ wrifatn ter | 


eri শকের opt wrifateferriae 
একজন আথেন্সনগরে বাস ofacom! তিষি সকল 
কর্দে এইমত যাঁথার্থিক ছিলেন' যে তিনি যাঁথার্যের 
উপাগ্থিতে খ্যাত হইলেন এবনস্থনগারবাসিরা G1 
হার অতিধশতাপন্গ হইল।আথেনীয়ফেোকেরদের 
আধ্যে এই বব্হার ছিল যে CTS ATH মধ্যে যা! 
হারা এইসত মান্য হইতে তাদ'রণ Ths রাজ 
শাসনের হ্থৈর্োর বিষয়ে HT জন্মিত তাহার 
দিগ্কে নগরবহির্ভূীত করিত। aes গতিকে wi 
lane তথ্িষয়ে আপনারদের সম্মতি অপখতি 
দিতে অধিকার ছিল তাহার] যে ব্যক্তিকে নগর 
ARGS করণের ইচ্ছ। কারিত তাহার নাস এক 
বিঘুকের Voice লিখিয়া আমলারদিগকে দিত। 
আখরিফেভিস লোকেরদের গধ্যেএসত WARTS 
ছিলেন' মে তাহাকে এইরপে নগরবহির্ভূত করি 
তে নিশয় wal গেল। এই কর্মসন্মাদনের নিমিত্তে 
যেদিন নিরপিত হইয়শছিলসেই দিবসে আরিফ 
ভিন BUNT TIE মধ্যে উপাস্থিত হইলেন এব৭ তা 


c 6] 


Aristides, whoin he did not know, to mite 
his name ona shell for him, Do you know 
Aristides then? asked ho. No, replied the ig. 
norant citizen. 169 he injured you in any 
thing? enquired Aristides. No; but wherever 
Igo I hear of nothing but of tho justice of 
Aristides; and being weary of this repetition, 
I wish to have him banished, Aristides, 
without saying anothe: word, took thy shell 
and wrote his own name upon it, ‘The assem 
bly decrced that the unoflonding Aristides 
should be banished for the oxcess of his jus~ 


tice. 


2, Aristides’s reply. 


Aristides having to judge a cause 1১0০ 
tween two litigants, ane of them repeated 
all the injurious language which his adversa- 
ry had used respecting Atistides. Relate 
rather, goad friend, said ke, the injury he 


[এ] 


হার সর্দীপে etry এক ব্যক্তি আপান লিখি 
তেনাপারাতে আরিষ্টেভিসকে না জামিয়া Hz 
কেআগননীম ঝিনুকের উপরে লিখিতে যা ক 
রিল। আরিফভিস তাহাকে জিজ্ঞাসা কাঁরলেনা 
ফেতুমি তাহাকে জান wef প্রত্যুত্বর করিল a 
আসি ভীাহাকে জানি না। আরিফ্টোভিস পুনস্চ 
জিজ্ঞাসা করিলেন তিনি কখন তোম1র হিস! 
করিয়াছেন or ages করিল না কিন্ত আমি 
যেখানে যাই সেই শানে আরিফৈেভিসের' via 
থকতাবীতিরেকে আর কিছু শ্রবণ করি' না এব” 
ইহা পুনঃ শুনিতে বিরক্ত aie an Pes 
নগরবহির্ভূত করিতে চাহি। আরিফেডিস আর 
এক কথা al কহিয়াঝিনুক লইলেন এব তাহা 
তে আগননাম লাখলেণ। গরে সভাস্থ লোকের। 
এই আজ্ঞা! করিলেন যে wire আরি্টাডিস 
কেবল অশপনার যাথাগোর আতিশযে)র Faas 
নগরবহির্ভূত হইবে। 


২ আরিফেভিসের উত্তর" | 
'আরিষ্টেভিসের দই বিবাদির গেকদামার বি 
চার করিতে ছল | wigs মধ্যে এক জনা 
আপন বিপক্ষ আফ্িষ্টেডিনের বিষয়ে যত 
তিরস্কারবাক্য কহিয়াছিল তাহারগ্ুষঙ্জ করিতে 
লাগিল। আরিষেডিস কহিলেন যেছে faa তো! 


[৪] 


hath done thee; 100 itis thy cause, and Rot 
my own that Iam to judge. 


8, Aristides and the poet. 


A poet having a cause before Aristides, 
entreated him to strotch a point in his fayor ; 
on which Auistides replied, If you contract- 
ed or lengthened your lines contrary to tho 
just measure of poetry, you would not be a 
just 19967 how then could I be esteomed a 
good judge, if I decided aught in opposition to 
Taw or justice. ry 


4, Solon. 


Anacharsis was accustomed to dorido the 
mild laws of Solon, saymg, that laws were 
like cobwebs; as the weak fly is caught in 
them, while the 10০19 insect Livaks thiough 
them, so tho poor delinquent ia caught in the 
web of tho jaw, while the rich man bicak4 
through it. 


[oa] 
গরবিপক্ষ cotnta Bore cx হিশআাকবিসাজে 
ভাঁহা বন! কর যেহেতুক অসি আপনার CF tas 
wel করিতে কমি নাই কিন্ত তোমার orient | 


৩ আরিটটভিস ও ale | 

আশিষৌডিসের নিকটে এক জন কবির মোঁক 
WM উপস্থিত ছিল কৰি তাহাকে weirs 
ব্যবস্থা কিছু canta দিতে frie করিল wi 
হশতে আর ফভিম এই উত্তর প্রদান করিলেন 
can যদি কবির ব্যবস্থার বিপরীতে সুজ ছেণট 
ay লিখিতা তবে কি প্রকৃত কির সধ্যে গণ্য হাই 
তা অতএব আসি যদ্দি ন্যায় অথব1ব)বস্থার বিপরী 
তেকিছু আজ্ঞ। করি' ya আমি কিরূগে প্রকৃত 
বিচার কর্তার মধ্যে গণ্য TFT 


৪ সোছান। 

সেলিমের কোগল ব্যবস্থার বিষয়ে আনাগা 
fin নিত্য উপহাস ক্রিয়া] কাইতেম' er aye 
wi wigan জালের সত | যেমন gate afte 
কা তাহাতে ধর! গড়ে Gas aT EAT তাহা 
তণন্গিয়। পলায় তেমন দরিদ্র অপরাধী ব্যবস্থার 
জলের সধ্যে ধরা গড়ে কিন্তু ধনবান' aie তাহ? 
ডাঙ্গিয়া পলায়ন করে | 


চ 
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5. Fabius and Ifanmbal. 


Jn the war between tho Carthaginians and 

- the Romans, Wannbal commanded tho ar- 
mies of the former, Fabius, those of the 1৮ 
ter. An exchange of pisoncis was agicod 
on between thom on this condition, that 
he who had the fewer in number, should pay 
down in money the .ansom of the remainder. 
On counting the prisoners, it was found that 
the Ruman captives in the hands of thu Car- 
thaginians were two hundred and foity in ex~ 
cess. Fabius informed, the Roman Senate of 
the particulais of the compact, and the oxcoss 
of the prisoners, but they refused to 1900 tho 
contract or to send ihe money, ‘hoy moje- 
ever reproached Fabius, with having engaged 
to fiee men who by their 00772117006 had fallon 
into disgiace, Fabius 1eccived the rebuke with 
calmness, but judgod in his own mind that 
though it might be just toleave mon in eapti- 
vity who had behaved with such pusillanimi- 
ty, yet il would be still more just to fulfil an 


Cos] 


৫ ফেবিয়শ ও হানিবাল। 

ক্কার্থেজের লোকেরদের সহিত রোমাণেরদের 
CUTS হইয়াছিল তাহাতে হানিবাল oe শিখি 
তেরদের অধ্যক্ষ Gan ফেবিয়ুস রোমাণের দের 
সেনাপতি ছিলেন । তীহার] এই নিয়ষে পরষ্নীর 
yee ধৃত ব্যক্তিরদে'রপরিবর্ত করিতে নিশ্চয় করি 
লেন যে যে পচ্ছের ধৃত ব্যক্তির TAN অধিক ET 
তিনি অবশিষ্ট ব্যক্তির পরিবর্ডে yy প্রদান করি 
বেন। "ধৃত ব্যক্িরদের সণ্স্খ্যাকরণে ইহা! দেখা! 
গেল যে CATHIE ATTA দুই শত চল্লিশ জন অধি 
কধৃতব্যক্তি কাথেজেরমেনাপতির নিকটে ate gl 
তাহাতে ফেবিয়স রোমাণেরদের WAITS SA 
দিগকে এ সন্ধির কেওরা vas ধৃত ব্যক্তির wy 
ধিক্য জানাইলেন কিন্তু তীহার! সেই: শন্ধিপত্জে 
সহ কার্তে অথবা টাকা প্রেরণ করিতে অস্থীকৃত 
হইলেন ।তীহারা আরে! ফে্িয়মকে এই বিষয়ে 
Sern করিলেন ca তিনি অশপনারদের fete 
সে অগমানিত ব্যজিরদিগকে ye করিতে বিয়ম 
করিয়াছিলেন। ফেবিয়দ তাহার দের তিরস্কার 
বাক্য অতিশয় ধৈর্যারপে শুনিলেন faw এই fare 
চন করিলেন যে যাহারা এই মত ভীতবূপে' wi 
চার করিয়াছিল তাহারদিণকে কয়েদে থাকি 
তে দেওয়া উপযুক্ত বটে কিন্তু স্বীকৃত নিয়ম পরি 


[75] 


engagement. De(eimining therefore that no 
slain should be fixed on the Roman name 
though any act of Ins, he sent his son to 
Rome to 501] all 1015 lands, 4115 son having 
sold them, ictuined with tho monoy which 
Fabius faithfully counted out to ITanni« 
bal. 


6, The King of Persia. টা 

An officer of ono of the kings of Parsia 
৯০1,০৪৭ Jum for some plave, wiuch wf confor 
red, would have been an act of injustice. ‘Tho 
hing having afterwards heard, that it was in 
the prospect of obtammg thuty thousand 
rupees, that he had solicited tho post, deter- 
mined to pay that sum hunself, Lhen 
calling the officer he ordered lum to go to 
Ius treasmer (9) it, saying, receive it aga 
token of my itiondship for yous; a gift ol (his 
natuio cannot make mo poor, but to have 
granted you: inequitablo request would have 
made me poot indeed, fo. it would have 
made me unjust. 


Coo J) 

পর্ণকরাপেক্ষা যাথাথ্য আরকি wear উহার 
কোন [HUE রোন।ণেরদের নামে যে কলঙ্ক 
নাহায়এতদর্থেতিনি আপন গুজকে আপনার মক 
a ভূমি বিক্রয় কারতে রূমনগরে প্রেরণ করিলে 
al যে পিতার ভূমি বিক্রয় করিয়া Biel +e 
যা ফিরিয়া আইল was ফেবিয়স অতি za 
ঘরপে সেই মল টাকা হানিখালকে গণিয়া fe 
লেন। 


he 


৬ পার্সীদেশের বাদশাহ | 


পারসীদেশের TRA এক আমলা ST 
রস্থানে এক oie গ্রাা্থন। করিল সেই পদ তাহ।কে 
দিলে অন্যায় হইত। মে ব্যক্তি ত্রিশ হাজার টাকা 
গ্রাপণের লোভে সেই গছ গ্রার্থন। করিয়াছিল 
atone Fay নিয়া আপনিলে টাক] দিতে er 
কারিলেন। আপরবাদশাহ আমলাকে wife 
ইহা কহিয়া তাহাকে শেই টাকা খাজ।ঞির te 
Bw লইতে হুকুম করিলেন যে তৃমি তাহা! wi 
মার Byrn চিহ্ের স্বরূপ গ্ুহণ কর | এই er 
কার দানে আমি দরদ, হব না কিন্ত তোম।1র 
wate প্রার্থনা পূণ করিলে আমি সত্য দয় 
TH যেহেতু তাহাতে আগার অনয ক্রি 


যাহইত। 


R 


fy 


7. Noushirvan. 

Noushirvan, tho king of Persia, being out 
hunting one day, became deshous 01 vating 
some venison wpon which somo of hy (90৮৭ 
dants went to a neighbouring villago and took 
away a quantity of salt to ৯০৮০৮ 10 with 5 
the the King suypoctiiy thit they had 
brought the salt without paying 198 Lt, ordar- 
ed them to retuin and pay its price ‘Then 
turning to his attendants, ho sad, thisay a 
small matter on itself, but itis a great ono as 
it yegards me; jor a King is an oxample 
to his subjects, and ought ever 091১0 just; it 
I weio to pluck only a single 1101) fiom a 
poor man’s tree without paying forit, my ৯০১৭ 
vants would the next day strip the 1200 of all 
its 1016, 

8A Sovereign's duty, 

Solyman, the emperor of the Turks, having 
conquered the city of Belpiade, &@ poos woman 
complamed bitterly to him that some of his 
soldiers had canued off her cattle im wich 
her whole wealth consisted, You must have 


[১৫] 


শমৌশিরাবখন। 

Oars গপরসী দেশোরা বাদশাহ 
এক দিবস মৃগয়। করিতে হরিণের মাণস খ।ই 
তে ইচ্ছা করিলেন তাহাতে তাহার কএক Wy 
চর তাহ? সুস্বাদু কর নীর্ঘে নিকটবর্তী এক spew 
stun করিয়া ue fetes লবণ লইল। তাহণতে 
হাদশাহের মনে এই মলে aha যে farts 
লে] অবশ লবণ আনিয়।ছে' অতএব তাহারা 
idee গুত্যাগমব করিয়া তাহার yar দিতে আ 
জ্ঞাকরিলেন। অপর অধুচরেরদের fect ফিরি 
যা কহিলেন বাস্তবিক ইহ] এক Hy বিষয় বটে 
কিন্ত আমার Wye ইহা afsolG alte cw 
মনা বাদশাহ আপন প্রজার আদর্শ অতএবতিনি' 
হাথার্িক না হইলেই নয়। যদি আসি মূলানা! 
য়া wig Ofer বৃক্ষহইতে কেবল একটি ফল 
গাড়ি তবে গর দিবসে আমার ঢাকরের] গিয়া 
তাহারবৃঙ্গে আর একটি ফলও wifca an 


৮ asta Meow | 
তুরকীয়েরদের বাদশাহ সে।লিসান বেলগ্নে 
ঘগর দখল করিলে দরিদ্র এক জী রোদন 
করণগর্ধক আপিয়। তাহার নিকটে এই at fart 
করিল যে কতক সৈম্য তাহার যে Malice 
তাঁহার wate ছিল আহ! রণ করিয়া বা 
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been in a deep sleep, said Solyman, not to 
have heard the robber. L did in@eed ৯10০7) 
soundly, 1eplied the woman, but it was in the 
confidence that you watched for the public 
safety. The [0 npeior, far hom resenting her 
specch, made hex ample amends 101 her loss. 


9. Hakim the Caliph. 


Hakim, the Caliph wishing to enlago hig 
palace, proposed to purchase from a poor 
woman, a picce of ground that lay contiguous 
to it, but as she refused to part with tho in- 
hetitance of her forefathers, his officers sored 
the ground for the Caliph’s uso, ‘The poor wo- 
man immediately complained of this outrage 
to the chiof magistrate of the city who 1010” 
saw gieat dilliculty in the allaiy, Te thoro- 
fore took a large empty sack, and mount. 
ing his horse, :0de to the Caliph and bosought 
permission to fill it with eath from his new~ 
ly acquired gardon. 19101) showed some 
sutprize at the request, but gqllowed him to 
fil the sack. When this was completed, he 


[১৭] 


শাহ্‌ উত্তরকরিলেন যে তুমি যদি ভাকাইতেরদে' 
রশ a after তবে সে সময়ে COTA অবশ 
অতিশয় নি! ছিল। তাহাতে জ্্রী এই প্রত্যুত্তর ক 
fret যে আমি few ছিলাগ বটে কিন্ত এই: GT 
মাতে ঘুমাইল।ম যে আপনি সকলের মঙ্গলের 
[নিগিত্তে wigs ছিলেন। বাদাখাহ তাহার এই 
কথাতে কিছু বিরক্ত a হইয়। তাহার Asay 
weet ফিরিয়া! দিলেন। 
> হাকিগ কাঁলিফ। 
হাকিগনামক কালণিফ আপন বাঁজবাটীর ফি 

fos বৃদ্ধি করিতে aay করিয়। তাহার মনিহিত 
এক Ae ভূমি এক দরিদ্র শরীর স্থানে ক্রয় করিতে 
প্রসঙ্গ কারিলেন কিন্তু সে afl আপন পৈতৃক ale 
win বিক্রয় করিতে সম্মত a হওয়াতে আম্‌ল। 
রা কালিফের নামে তাহা লপূর্ধক দখল whe 
al দরিদ্রুত্ত্রী এই অত্যাচারের বিষয়ে! নগরোদ্ধা 
প্ুধানাধাক্ষের নিকটে তৎক্ষণাৎ নাণিশ কৰি 
ল তিনি দেখিলেন যে এই fect অতিশয় শব 
wines | অতএব তিনি একট। tae লই 
যা] অশ্বার়োহণপর্থক কালিফের নিকটে গমন' 
করিয়। সেই Tae} তাহার নবগ্টাপ্ত উদ্যানের 
সৃত্তিকাতে steep করিতে অনুমতি প্যান হিং 
লেন। হাকিম ত।হার এই প্রার্থনাতে pegs gz 
লেন fee তাঁহাকে এ খৈলী পরিপূর্ণ কয়িতে জং 


Ci J 


forther besonght the Caliph to assist him in 
lifung it on thé ass: = This extraordinary re- 
quest su:piized Hakim still more, bul ho on- 
ly replied to the magifirate that it was too 
heavy. The judge then with an undaunted 
courage said, this sack, O sovereign, contuing 
but a small portion of the ground you took 
hy violence fiom tho right owner. If you 
find it too heavy to bear, how will yau sus- 
tain the weight of the wholo, when you 
come to be judged of God? The Caliph in- 
stantly restored to the poor wouian all the 
land he had taken from her. 


10. Fatal effects of a bribe. 

A poor man in Turkoy, had his house 
seized by his rch neighbour; he held deods 
which proved his night, but his opponent had 
hired a number of witnesses to invalidate 
them, and to secure his cause had presented 
the Cazi with 600 Rupees. 


[১৯] 


aes প্রদান করিলেন | থৈলী পুর্ণ হইলে তান 
কাঁপিফের নিকটে আরো] এইযাক্কা করিলেন যে 
sates Brice তাহা উঠাইতে আপনি আমা 
FLAS করুন! হাক্ষিম এই অত্যান্চর্যা মিবেদসে' 
অধিক চমণ্কৃত হইলেন কিন্ত কেবল এই Vax 
করিলেন যে তাহা অআতিবাদ' ভারী। তাহাতে 
নগরাধ্যক্ষ WOU wee কালিষ্কে ই 
a) কহিলেন যে হে মহারাজ যে ভূমি আপনি 
বলের Mia) য্থার্থাধিকণারি ণীহইতে হরণ করি 
লেন তাহার কেবল কিঞ্চিম্মাত্র এই খৈলীতে a 
ছে ule আপনি ইহার wie gece সহিতে al 
গারেন তবে ঈশ্বরের মিকটে বিচার হওনসম্‌ 
য়ে তাবঙ ভূমির ভার কিপ্রীকীরে সহিবেন। কা 
লিফ তৎক্ষণাৎ দরিদ্র Hee সেই Be ভূমি ফি 
Fart face | 


, ১০ FAT AIS We | 

তুরুক দেশে এক ব্যক্জি দুংখির গৃহ তাহার 
ধনধান' গ্রতিবাপী হরণ ক্রিয়ালইল। দারিদে, 
গ্রনিকটে আপন TSE WIG করণোপযুক্জ 
পাউীগুভূতি সমুদ্ধায় ছিল কিন্তু তাহণর বিপক্ষ 
ct পাট্টাগ্রভৃতি অপ্রমাণকরণার্থেকতক cari 
হাঁকে টাকা দিয়! আমিললএব*। মোকাদমাতে 
জায়হওমণেকাজীকে পাচ শত টাকা ঘুষদিল। 
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‘When the causo came into cout, the poor 
man told his story, and produced his writings 
but could bring forward no witnesses to sub- 
stantiate them, lis adversary, having a 
number of hired witnesses, laid the whole 
weight of his 08030 on their evidence, and 
requested the Caz to deciee the property in 
his favor on the ground that the poor man 
had failed to establish his right, o 

The Cazi on tlus drew from under his seat 
the five Hundred Rupees which he had re- 
ceived as a bribe, and flinging the bag with 104 
dignation at the opulent oppressor, said, if the 
poor man has no witnesses to substantiate 
his case, Inow produce five hundied to invali- 
date your claim. Haymg said this, ho decreed 
the cause in his favor. 


1. The father and the son. : 

A grocer in the city of Smyrna had a 
son who by his own talonts and industry 
rose to the rank of NaikeCazi; in this capacity 
he visited the markets and inspocted the 


[as] 


cata আদালতে উপস্থিত হইলে দরিদ্র বা 
কিসক্বলবেওরা কহিল aan পাস্টরাুভৃতি দা 
খিল করি কিত্ত তাহা গ্রমাণ করণার্থেফোন ai 
ক্ষিকে উপস্থিত sits গারিল না। তাহা 
শত্রুর আপন পক্ষে অনেক Pt সাক্ষিথা 
কাতে লে আপনা মেখকদমার Vite ভার Al 
ক্ষিরদের উপরে রাখিল wan nie ofe 
যে তাহার স্বত্ত He করিতে পারিল না ইহা 
afar কাঁজীকে feat করিতে প্রার্থনা করিল। 

কাজী ইহাতে আপনার WARY যেপাচ 
শত টাকা ঘুষ গাইয়াছিলেন State খৈললী wie 
2 ofan আতিশয় কোপপূর্জক ধনবান WENT! 
fax উপরে নিক্ষেপ করিয়। কহিলেন যে যদ্যাগ 
দরিদু fer আপন মোকাদসা সাব্যস্তকরণার্থে 
TRY নাই তথাপি তোমার wher যে fray ই 
হার আমি এই পাঁচ শত niet দিই ইহা 
হিয়া তিনি দরিদ্র ব্যক্তির পক্ষে মোকাম ডি 
ঘটা করিলেন। 


. 
১৯ পিতা ও শুক্র 1 ক 
গর্ণানাসক নগরে এক বণিফের ogy আপন Bel 


ওপরিতমেরদারাকাজমায়েকী oncerte হইলে 
এই পদের উপলক্গে সকল Boris ও পরিমাণের 
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weights and measnres 1773 fathor was in the 
habit of using falso weights, but trusting to 
his relationship refused to conceal them be» 
fore the periodical inspection. The Nai, 
coming to lis shop desired him 10 produce 
his weights; instead of obeying, however, 
he evaded the oder with alaugh, But his 
son was inflexible and ordered his servants 
to biing foith the weights, and after an im- 
putial examination finding thou felse, vou- 
demned them tobe destroyed, and sentenced 
the culprit toypay a fino, and to recoive 50 
sttokes of the ratan, 


The punishment was inflicted in his pre- 
gence, after which the Naib leaped from his 
horse, threw himself at his fathor’s feot, and 
bathing them with his tears, said, I have 
dischaiged my duty father to God and to 
my sovereign ; permit me now by my respect 
and submission to acquit mysolf of the dabt 
L owe to you. ,Jugtice is the’ attribute 
of God; it is blind, it has no regard to 
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তদখর্ক্ষ waded সে সকল হট সশশন করিতে 
গেল। তাহার fas walt বাটখারা লইয়া aaa 
পকরিতকিন্ত আপন ঝুট্রান্থতার উপরে UTA রা 
থিয়া সাময়িক ভদ রুককরণের গৃর্রেভাহা গো 
পন' করিতে ত্রুটি বরিল। নায়েক তাহার দোকা। 
নে Aether তাহা [রবাটশারা বাহিরে a hice 
তাহাকে wel করিল কিন্তু সে হাস্য করত 
টাণমটাণ করিতে লাগিল | eta তাহার 
পুত্র Xp afew করিয়া আপনার gow বাট 
খনরণবাঘির করিতে অদেখা করিল Gan অতি 
স্মামপে বিচারকরণের পর তাহা কমী গেগিয়া 
wal জিতে ছপুম দিল এব ৭৯ ঘোনা ahr 
জরীমান] করিয়া গঞ্চাণ বেআাথাড SHEAR 
ফুম দিল। 

সেই দও তাহার সুখে করা গেল এব», ভাথার 
গপর্নায়ের আগন WASH Baca gd করিয়ঠি 
আপনশর পিতার পদতলে পতিত হইয়া*আতি 
শয় রোদনগদ্ধক কাহিল যে হে পিতঃ ঈশরের 
নিকটে aan রজার নিকটে যা agar apy 
ছিল তাহ] এক্ষণে আখি লট করিলাম সম্পুদি 
আদর ওরিনযের ছারা আপনার নিকটে আ! 
গার ad arta কর্মী oie আগি অয়ূ্ম করিতেছি। 
eid) ঈশথরেদ এক ed যথাথতা অন্ধ af 
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the ties of kindiel; you had offended a- 
gainst the laws of your country, and 0100100)9 
deserved the punishment you have received, 
Lut that it was destined to bo inflicted by 
me ig a matter of tho most poignant grief, Bo. 
have bette: for the/utue, and instead of cen- 
suming me, pity mo for being reduced to so 
distressing a condition. 

Tho whole city was filled with astonish- 
ment at this decision, end a 10006 of it 
haying been mado to tho grand Sigmon, he 
promoted (১8390) to the office of Mufti. 


, 


12. Henry of England, 


Henty the 5th of England, when piinco, 
was am the habit of associating with a band 
of licentious men who load him into all kinds 
of vice. A saivant of his was indicted for 
a misdemeanor and condemned to punish» 
ment; the prince was 30 mcensed at the 20৭ 
sult of the trial that hérushdd init the comt 
and commanded his servant to be set 9৮11 


[১৫] 


fora উপর কিঞ্টিম্বাত্রাবলোকন করেনা ভূমি eM 
পনার' দেশের ব্যরস্থা Gage করিয়াছিল we 
এব যে দণ্ড ভুমি পাইয়াছ তাহ? ষখার্থ কিন্তু সেই 
দণ্ড CH আঁদণর আঁজার WM হইল' ইহ আতি 
শয়্‌ দুঙখের বিষয়। উত্তরকালে উত্তম ব্যবহার" 
এব» আমাকে অনুযোগ না করিয়া AA ax 
আমি এই মত দুঃখকর অবস্থায় পড়িয়াছি এ বি 
হয়ে আমাকে দয়া ST | 

THAT তাবৎ লোক এই ফৈসা'ল? শ্রবণ করিয়া 
আশ্চধ্য cate করিল এব ইহার সমাচার মহ 
রাজের নিকটে পহুছিলে তিনি নীয়েবেক সুর 
vit প্রান করিলেন | 


A 
. 


5২ Bvgtermeta, হেনরি , 1 
' ইত্্রীগুদেশের পঞ্চম হেনরি বাদশাহ যখন 
ঘুবরাজ ছিলেন তখন তিনি কতক জন ল্মটের 
wee ব্যরহার করিতেন এ লল়্টের। wre 
কে ey গ্ুকার' অত্যাচারকরণে লও্য়াইলা | 
তাহারা এক জন' চাকর কোন, অপরাধে নাণি 
“YS হইয়া তাহার, Ketel হইল' | , যুবরা 
জ এ মোকেদ্বমার এরপ নিথন্তিযওয়াতে any 
রাগাপ্থিত হইলেন যে তিনি হঠাৎ আদালতে 
দৌড়িয়া আপনার Were Re কারিতৈ' et 


{ £ 7 
09705, The presiding judge Gascoigne, mild« 
ly reminded dim of the respect due to the 
ancient laws of the realm, and advised hiuy 
to apply to his father the king for a pardony 
“81800 he alone had thé power of granting it. 
‘The prince unappeaged by this just answer, 
tumed towards his servant and attempted ta 
take him by force ont of the hands of tho 01 
cers; upon which the judge commanded him ta 
leave the gourt. Heniy wag rouged to a fury, 
and 10800 to the judgment seat, with the in, 
tention of agsaulting the judge; but ho sitting 
unmoved, atid regardiig him with a stern 
rountenanc thus addressed him sf Sir, 2৮ 
yaomber your own dignity, 1 here hold the 
plage of your father, In’ his namie, therefore, 
A command youto desist from this unlawful ene 
forprige, and henceforth not tg set.such an ex« 
‘ample before those whe will heroafter bo your 
pubjopta. For thecontemptof the court and dig- 
bbbdienee’ of the Jaws which you haveshewn, 


I commit you to prisphiy- whore you 879 to tgs 
Phones TES Sat ie | ay OS 
oJ 
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ফাঠিলেন | তৎপময়ে গেষ্কোইননীমক জজ তা 
গতি ছিলেন | তিনি আতশয় fargo তা 
gia কহিলেন যে দেশের গহীন Wage 
মর্যাদা weler তোমার webeday 4a 
আপনার পিতার স্থানে ভূতোর নিমিত্তে ক্ষমা 
্রার্থনাকরণার্থে আপনাকে -পরামর্শ দি cre 
ee ভিমিবাতিরিক্ত অন্য সচল লোক ক্ষমা 
করণে WHET | যুবরাজ এই যথার্থ গরত্যুত্তরে 
wis না LE আপনার চাকরের' গ্রুতি fe 
foal বলপূর্যক ভীহাকে দপ্তনায়কেরেদের হস্ত 
হইতে Gara shies উদ্যোগ করিলেন | তাহা! 
CE জঞ্জসাহেব! তাহাকে আদালতহইতে গ্রস্থাঁন' 
কারিতে হুকুম দিলেন | মুবরাজ ইহাকে রাগ! 
মলে প্রস্থলিত্ব হইয়া জজসাহেবের: উপরে অত্যা! 
দিনত yy ধাবমান atin 
|. রিচারকর্তা ইহাতে Pera উদবিগ না 
* য়া অতিশয় কঠিনরূপে' তাহার উপর দৃষ্টি 
পাত করিয়া কহিলেন য়েহে মহাশয় আপন 
গৌরবের আরণ কর আমি এই সনে আগপনকার 
পিতার ঠুতিনিধিস্বরপ আছি: অতএব তাহার 
মীদে আয় ভোমার এই' উদ্যোগ' নিবৃত্ত করিতে 
আজ্ঞা] দি'এর», Rete পর আগনণন ভারি ey 
জারদের TCA এরপ' অত্যাচারঃজর্খযাইও না| 
তুমিযে আদালতের, অবজ্ঞা eT eT pT, রয় 
ute এইহেতুক আমি cornea কারাগারে cela 
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mpin tntil the pleasure of your sl lie 
known.” * xy ‘ 

The prince sensthle "by-this time 011 the in 
sult he had offered to ond invested with hls 
father’s digmty, went with the officers to pi 
gon without resistance. 1019 father on hearing 
of the circumstance 1eleased his son, oxclaim- 
ing, “How happy is the king who has a judge 
possessed of such courage ! Flowmuch greator 
is his happiness who possesses a, son willing 
to submit to the punishment inflicted on him 
for a beach of the laws !” ‘ i 

When the jrince on tho death of his futher 
came to the throng, he 01010781110 9101 med 
his conduct, and became one of the noblest mo- 
narehs who ever swayed the British aceptre, 
He also sont for the 0150? justico and highly 
extolled his couraze, and said, that if all his 
judges possessed equal coyrage ho should eax 


teom himself a fortunate monaich, 
oe 
18. Fire purifies every thing. 
Louis the fourteéath, the king of Praued, pare 
Vy 7 


Cw এ 


গ'করিতেছিএরদব creda এ far ভোগা 
পিতার আজ্ঞা a পাওয়। যায় crite coin 
কারাগারে থাকিতে হইর্ে| ৮», 7 

এ Pare wees আপন পিতার wg 
fie ofer যে এ7% অমর্ধযাটা করিয়াছেন 
এবিষয়ে সচেতন হইলেন ও কিছু গ্রুতিবন্ধকতা 
না করিয়া পদ্শাতিকেরদের সহিত কারাগারে গম 
নকরিলেন | তীহার পিত। এই বিবরণ অবগত, 
হইয়া পুত্রকে মুক্ত করিয়া কহিলেন ct এরপ'' 
সাহসী Ge যে বাঁদশাহের নিকটে থাকে সে a 
ONS ধন্য কিন্ত যে হাদপাহেরা 'এইমত vey ay 
coat যে FoR আজ্ঞালপুনের শান্তি সহিবেম' সে 
AIH তাহশহইতে ধন্য fw 

যুবরাজ Phy উদ্গৰিষ্ট হইলেভিরি ai 
WATS জ্লসদাচরূ.গুকেবারে,গীরিত্যাগা। করিব. 
aN যাহারা ইপ্রাঞের মধ্যে, রাজদগু, ধারণ 
করিয়াছেন তজ্ববারদের মধ্যে শ্তয়রূপে গণ্য 
হইলেন আরো ভিনিএ জজসাহেবকে SMTA 
aa তাহার আহসের ater করিয়। কাইিধেন' 
যে' এমঙ সাহস a Artie সচল জজের CES 
তথে অ্সিাগমণঞ্ধে সভ্য জ্ঞান করিভ'ম1 


33 Da CS 2 ক হক 


“ ' ১৩ আগতে সকলের সপস্কার হক -১৮ 
aro TC চুরি লুইস অধিপায়ণ 
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19180 a nobleman who had commilted avery 
lieinous crime, The-ehancellor, hastened to 
him, and said, Site, if you pardon him; jus+ 
” tieowill be violated. The-king replied, Lhave 
allyeady givon him my promiso, how can I (৫৮ 
0661 fetch mo the great 8001, The sedl hav- 
ing been brought, tho king affixed it to the pars ‘ 
doa, and returned it tothe chancellor, ‘The 
chancellor with a noble courage rephed, Tonn- 
not receive it, Sire, itis polluted. Whata dip 
19005 exelaimed tho king, yon are an ims 
practi¢able man, Having said this, he threw 
the parilon iato the fire, Now, replied the 
olianoellor, I will take the seal back with plone 
৪86) fot five purifids all things, ° 


pe ১035 ৭ Map oO par dt 


% 171. 5, KE Powe 


hes 


14, Supnemaey of the Laws. 

A mepchant in England bignght a suit a- 
gajnst the king of Spaju, and obtained 9 10005 
agalnsthin, The embasgador of tho Spanish 
King, howener, refysad. to, pay. the moupy 5 on- 


[1 ৩১1] 


eae এফ গুগরার "অপরাধ গা 
করিলেন | ৮ 'তীহণার ধান বিচারকর্তা। ww 
melts তাহণর পন্িধানে আপিয়া কছিলেন যে wt 

Right তাহাকে ক্ষমা করবেন মা করিলে যখা। 
খড় ee হয় | er কহিলেন আমি এ feat 

wales করিয়াছি কি রূপ অন্যথা] কার অত্র 

রা'জমোহর আমার নিকটে আন। তাহাতে এ 

মোহর তাহার নিকটে আনন গেলে তিনি & দম, 

পত্রে মোহর করিয়] পুনর্ণর গ্রসান বিচারকর্ত 

কে দিলেন] কিন্তু ভিরমি অতিপ্রশণজনায় সাহস পৃ 
ae রশজাকে কহিলেন ct ezine আসি তীহশ। - 
গ্নর্ধার Nyt করিতে পারি' না তাহ। অপধিত্র 
হইয়াছে | বাদশাহ কছিলেন কি দায় তোমার 
woe কেন প্রকার পায়াযায় না| ইহ aa 
fot সেই autora অগনিচ্থে freer বরিলেম। 
তাহাতে বিচারকর্তৃ। weer a মহা রান এখন' 
আমি মোহর orate গুহণ করিতে পারি যেছে' 
Ye আগ্মিতে মকল' বস্তর ANGE হয়। 


28 ব্যবস্থীর vi | 
Rage cong এক aiden ale দেশের রাজার 
নামে নালিশ করিয়া আপন' পক্ষে ARO ext 
হইল । কিন্তু ্লান রাজার প্রতিমিধি আপন প্ল 
Ber Pree হইয়া! লেক Pia দিতে, wale সরি 
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which the 5026, pronounced a.gontemoe: of 
oytlawiy against (he king; On hoaring this te 
embassador immediately paid down tite mo«°* 
nby; because there were at that 0000 varlons 
suits depending betwean’ tha king of Spain’ 
and thie English merchants in tho Courts, and 
till the sentence of outlaway should be revers~ 
ed the king could not plogd i in the court, and 
would consequently be a great loser: oe 


15 The Emperor of Russia, 

“When the 80005488700 of Peter, the emper- 
or of Russia, was aurested Jin England for. 
debt, his mastel expressed his astonishment, 
that, the indiyadual who lepresented him, 
জা ba wanted ‘with quah indignity, Buk, 
when he was informed that the king of Hing+» 
Jand himself had no power to disponse with 
the laws of the kingdom, he was overcoma 1 


with su: piize.’ ’ 

বি, 

॥:0 58৮06০1725১ 

‘One of the judges of Eyeland jn passing * 
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ল/তাঙাতে Gores Pear রাজকে ব্যবস্থায় 
উপকারের age করিলেন | ইহাতে এ প্রতি 
নিধি তথম্গাঁঞ্চ দেই ভিক্রীর টাক দিলেন যেহে্‌ 
Bt তত্নময়ে আদালতে Hella রাজার Prat 
Ox ব্ণিকেরদের শহিত were crpen উপ 
স্থিত ছিল এব” যেপর্য্যন্ত মেই ব্যবস্থা WEE 
তের আজ্ঞা WH বা কর] যাইত সেইপরীন্ত 
Hear রাজা কোন বিষয়ে সওয়ালজওবাৰ ক 
করিতে পারিতেন না এব তীহার অনেক ক্ষতি 
হইত | 


১৫ রুম দেশের বাদশাহ 1 

যখন wT বাদশাহ পিতরের উক্কীল' Bs 
HE দেশে খণের নিমিত্তে কয়েদ,হইল তখন Gi 
হার প্রভূআপনার প্রতিনিধি যে এইরগ অপমান' 
গুপ্ত হইল এতদ্বিষয়ে আশ্চর্য্য দর্শাইলেন। কিন্ত 
যখন তিনি শুঘিলেন যে Zo she দেশের রাজ] ঘ্বা 
WN দেশের aay ছিপরীত কোন' wy কারিতে 
অক্ষম তখন'ভিনি একেবারে আস্চধে)তে Wt হাই 
CAT | 


১৬ অপন্ষপাতিত! | ; 
Rv shane এক জন জজসাহের দেশের" 
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through the eonntry, observed an clagant now 
church ; on hearing the name of tho indivi- 
dual who had bunlt it, he cnfuived whethor 
it were not the same man wlio had a suit in 
his comt, and being informed that it was, vopli- 
ed, he shall fare none the woise for having 
builta church, The next day, tho gentloman 
hearing of the circumstance, sent the judge a 
progent of fruit and poultry. The judge sont, 
it back to him immediately, saying, ho shall 
not faie the better for his fruit and-poultry. 


17. Paying for a Buch, 


About a hyndred and fifty years ago an 
English judge,' remarkable for hid oduity 
réceived a present of a budké froni a yortle- 
man, who had a suit in court. Whon the 
cause came to be heard, tho jadge enquired 
whothar the complainant was not the indhvi- 
dual, who had sent him a buck,,, and on hong 
jnlormed that it was, he refused to hear the 
cause until he had paid for the buck, ‘The 
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মধ Ba করত ysl নূতন এফ pra 
দেখিলেন | পরে গুঙ্থনকর্তীপ ater মিয়। তিনি 
'জিজ্ঞাগ। করিলেন য়ে মে রযক্তির লৌকদাসা। অণ 
দাঁলতে Borys আছে সে এই কি ন1] যখন শনি 
লেন যে AR বটে তন তিনি' কহিলেন যে gftori 
TE গ্রস্থনেতে তাহার" arian eR বাথাত 
হইবে a | পর দিবসে মেই দাহের এ Tels আৰ 
গত হইয়া) জজসাহেবের নিকটে ফলমুগ্গাইত্যাদি 
iret উপটৌকন পাঠাইয়া দিল | জজখাহেব 
তঙগ্ষগাঁৎ মেই পামগ্টি ফিরিয়া ost oar whe 
লেন যে' এই ফলমুর্থীহিত্যাদিতে তাহার মোক 
দয়ায় কিছু মঙ্গল হইবে T | 


১৭ হরিণের স্ল্যদেওন | 

দেড় শত বৎসর হইল' he fers আ 
তিশয়ংসুখ্যাত ই*পগুদেশের' এক জন' জজসাহেৰ' 
ধম: -ায়েবের are আদীলতে উপস্থিত 
ছিল তাহার নিকটহাইতে এক হরিণ উপটোকন' 
পণইলেন | মৌকদুমীর writ হইলে wa 
Gee fares) করিলেন যে আমার নিকটে ar 
ব্যক্তি হরিণ পাঠাইয্লাছিপ সেই কি এই ফরিয়। 
ALAS | যখন 'তিনি ক্টনিলের যে সেই বটে wane 
তাহাকে হরিণের মুল্য না ফিরিয়া দেওয়াগর্ধ্ন্ত 
ডাহায়' মাকদসা নিতে অর্থীকার করিপেন| 


786] 


plaintiff said that he never ‘sold 018 vent- 
‘son, and appealed to tho oflicors of the court, 
{whether ho had not’ adopted the same prac- 
tice towards all the judgés who had sat on 
the bench, Thoug1 his declaration was cone 
firmed by them all, the judge 00751177706 inflo- 
xible, and ordered the price of the buck to be 
counted out in court to the gentleman before 
he would hegin the cause, রদ 


18: The Dutch and the Hottentots. 

In the year 1787 there happened a dispute 
between the Dutch and the Hottentots at the 
Cape of Good Hope. A Dutchman had boen 
killed by a MWottentot, upon which the Dutuh 
gimmoned the ehiof of that people to find the 
offender and to punish him according to theft 
own laws, The punishment was thus inflict 
kas The Hottontots making a great fire, 
brought forward the crimiial attonded by his 
fiiendg and relations, who aftor enjoying a 
great fenst and much dancing, took 10856 of 
him, The culput having been previously ine 
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Prot কহিল যেআশমিকদাঁচ হরিণের মাধ ছি 
wr করি না MTN আদালতের সকল আমল! 
লেখকেরদিগকে গুণ মামিল' যে যত বিচার 
কর্তারণ Rotana উপবিষ্ট হইয়াছেন সেই সক 
crn wey কি এইরূপ ব্যবহার করি নাই | তা 
হারা সকলেই ইহাতে wale দিলেও জজসাহের 
wary রৃহিলেন এব মেকাদম1 আঁরজকরূণের 
পূর্থে হরিণের মূল্য এ সাহেবকে গণিয়া দিতে আ 
‘eel করিলেন | 


১ 


১৮ Rm aan হটনটটেরণ 


১৪৮৭ পালে Barth অন্তরীপ অর্থাৎ কেপে 
হলগ্ায়েরদের হটণ্টটেরদেরু সঙ্গে এক বিরোধ হ 
Eq | এক জন হটণ্টট হলগীয় এক ধ্যক্তিকে zy 
করিল তাহাতে Serger সেই, জাতীয়েরদের 
অধ্যক্ষকে অলরাধির ATIF as আপনা রদেযা 
AACA তাহার দণ্ড করিতে তলব করিকো'ম | 
সেই, শাস্তি এই রূপে করাগেল' হটপ্টটের এক 
মামি করিয়া অপরাধ wifes আপনার কু 
টু ও মিত্রেরদের সমভিব্যাহারে বাহিরে আনিল' 
অপর তাহার! এক মহাভোজে আমেশদ ঝারিয়! 
wrete স্থানে বিদীয় লইল এব তাহাকে a 
করিয়া cris তাহার হল ক্ষীণ না৷ হইল 


এ 2 
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toxicated, and made to dunce till lis sttongth 
was exhausted, was thrown into the fire. 
Some timo aftér, one of the Dutch factory 
killed ‘a Toitentot, upon which the clicf mon 
of the tiibo came and demanded the death 
of the offender, byt as he was tho ablest 
accountant, in the whole factory, the Dutch 
were anxious to savehim. They therefore 
contrived this expedient. Having appointed a 
day for hig execution, they erected a scaffold 
‘and set him upon it, Soon after the execu- 
‘Yioner presented him with a glass of brandy 
set on fire. The criminal received the potion 
with much pretended reluctance, with his 
hands shaking, and his limbs trembling. At 
11985 he swallowed the draft, and instantly 
pretended to fall down dead, on which the 
wWutoh speedily covered him with a blanket, 
and removed him, The 17966000088 secing 
this, set np 4 great shout and exclaimed, the 
Dutch aro more just than we. ‘We only put 
our ‘criminal into the fire, but they have put 
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সেপর্য্যন্ত তাহাকে নাঁচইলা অনন্তর তাহাকে 
অগ্নির মধ্যে Meret করিল | 

কতক sty পরে হলতীয়েরদের Px এক 
ব্যক্তি এক জন. হটণ্টটকে a করিল ইহাতে 
সেই জাতীয়েরদের' প্রধানের আসিয়া wears 
afer ott দণ্ডের দাওয়া করিল। কিন্তু সেই 
are কুঠীর মুহুরিরদ্র মধ্যে চতুর ছিল একা! 
রগ তাহাকে ফ্বাচাইবার নিমিত্তে হলপ্ীয়েরা অতি 
Opies হইলেন | অতএব তাঁহারা এই উপ! 
বা করিলেন তাহার দণ্ডকরণের এক দিম মিরপণ 
রিয়া এক মঞ্চ গাথিলেন ও তাহাকে তাহাণর উ 
পরয়োরাখিলেন| কিঞ্ধিৎকাঁল পরে জল্লাদ তাহাকে 
winger এক গ্রাস ঝাণ্ডি পরাব দিল। অপর! 
খ্রি ব্যক্তি apie অনেক টালমটাল aire 
ধুত হস্তে Riis পদে সেই গেয় Har লইল | 
পরো তাহা পান করিল Yan তঙ্ক্ষণাঁৎ Peart 
পতিতহাওনের' মত দর্শন দিল | Raia wit 
acy তাহাকে একখান কম্ছলেতে আবৃত কিয়! 
স্ণনান্তরে ALM tere | ছট্টটের] ইহা chat 
at এক মহাধুনি করিয়। উচ্চৈঃম্বয়ে কহিল cr Ee 
গায়ের) আগারদের were were আগরণ 
খ্বদেশস্থ অপরাধিকে অগ্নির মধ্যে ফেলিলণমূ 
কিন্তু তাহারা+ঘদেশস্থ ree মধ্যে আম ait 

a 
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fire into their crimival, Let no one ihuagine 
however that the Dutchman 0100, forthe buin- 
ing hrandy occasioned him no injury. 


19 Thermopyle. 

The Grecian history abounds with exam- 
ples of great heroism, but few actions have re- 
ceived greater praise fiom all mankind, than 
the noble conduct of Leonidas and his thee 
hundred Spaitans. Xerxes the monarch of 
Porsia, invaded Greece with a mighty amy, 
which according to some historians amountod 
to three millions of men. Leonidas was sent 
with an army of seven thousand men to repel 
the invaders. He placed himself in a narrow 
defile between two mountains, through which 
the Persians were constrained to pass before 
they could enter Groeco, Tho name of tho 
defilesvas Thermopyloe, ; 

Xerxes advanced with his whole army to, 
the straits, and never fanoying for a, 00008, 
that the Greeks would 00১80,0081019 passage, 


£ 8) J 


গাছেন। ইহাতে কেহ aia না করনযেসে হল 
ere মরিল' com নে wie AAI তাহযয় 
কিঞিম্মাত্র হানি হয় mR | oa 


21 La > su ১১ 


১৯, থরমোপীলে। 

গ্রীক দেশের বিবরণে মহাসাহসের আনেক দু 
কান্ত আছে কিন্ত লিয়োনিভণগ aes তাহার তরি 
ate STS দেশীয় লোকের অতিশয় ye rhe 
গের' কীর্তি যেরপে সকল লোককর্তৃক পুশ সমীয়ূং 
হইয়াছে গ্রায় ars win কোন" কীর্তি নাই; | 
BATTS 'পারপী দেশের বাদশাহ মহাদৈ 
ন্য লইয়া গ্রীক দেশের উপর আক্রমণ করিলেন 
cata ইতিহাসবেতারী কহেন ফে তীহার সৈন্য 
দলে fart লক্ষ লোক ছিল। তাহার আক্রমণ 
মিরারণার্থে লিয়োনিড়ায় সাত সহ্য, সৈন্যর স 
Rw প্রেরিত হইলেন। যে দুই পর্ধতের মধ্যের 
mee পথ দিয়া পীর্শীয়েরা গ্রীক দেশের সূ 
cay গ্ুবেশ করিবে সেই পথের মধ্যে লিয়োনিভাঁস 
করিলেন সেই স্থানের নাম খরমোপী 


? sf 


cr | 

জররসেম আপন ভাবছ Sry লইয়া সেইপঞ্ের 
মধ্যে অগ্ুপর হইলেন তিনি এমত মনেও কথন 
মাই, যে seer a Siete গমনাবরোধ 
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wajted. four days,in expectation that thoy . 
would certqmily betake themselygs tp. Dight,; 
At length he sent to Lognidas apd command+- 
ed him to deliver up his armaufCome thyself 
and take them,’ replied the Spartan 00157 
‘Transpo? ted with rage} he ordered his Army 0 
fall on the Grecks, tothke théi alive tind biing . 
them to him in fétters ; but the army of the 
Persians had no sooner begun the olttack than, 
if was speedily obliged to 7901৩, The next., 
ay they renewed the combat, but with no bot. 
ter success.  ; 1 tt 
Xerxes having lost all hope of making hiv. 
way though the Greek trodps who were deter- 
mined to conquer or die, was gtedtly pérplox-"' 
৪87 till ote Bpadltey inforinéd hith 0৫010100068" 
path 0৫68 the 71081881585 সত fe CideRy™ 
মা 0৫ attacked in thé rei” “এ 87০8. 
ats:  sooketly dishatchéd’ ton “thoi ah’ men 
upon. this bxpedition, in 1০ Finegan fie 


Leoniddsy, হি 7 গছ Radial 0, 
দা bearing an pepingtythecengs « 


[ ৪৬ ] 


করিধৈ f° অতএব ভাঙারা'ফে Rete ota 
afera এই অগেঙ্গাতে কিনি সেখানে চার ছি 
বস women. থাকিলেন | 1 অবশেষে তিনি' 'লি' 
Avan: Rack certe ora ice 
অস্ত্র ঘমপ্পণ afew wie কছিলেন' | Hiv 
BOM এই RSA করিলেন ce. IT আগ 
মনপূর্রক SH}, S|, HRS তিনি. রাগেতে' 
Vag হইয়া আপন শৈন্যের়িগকে।গ্রীরেরদের 
উপর পডিয়! পায়ে বেড়ি fer) তাহার দিগকে। 
জব ধরিয়+ আনিতে Sam করিলেন কিন্তু পার 
সাঁয়েরদের: শৈন্য গীফেরদের উপর আক্রম 
করিবাধাত্র তাহীরাদিগ়ের গলীয়িনের আবশকি 
হইল। পর দিবসে তাহার? teeta ate 
করিল কিন্ত তাহ? ভদ্রপ দিষ্চল' হইল | 

“আপার, জর্থতৈগের গুটিফের' সৈমোরদের VV TT 
পঞ্থঝরণের PT Sth হইল arrears টস 
CUTAN দয় RIDGE অথবা Crates মরিতে নিশ্চয় 
করিয়াছিল ey ই্গিয়ানিটিযন]মর, এক রঃ 
ত্িআসিয়া Dixie aie cH zat, Bela, 
Fear) Sa ee ret RIE OHTA, AUPISR RTS, 
গুকেরদের উপরে আঁকিমণ কর wT | সত? 
were নে ভাট gue it et টা 
coca ধরলেন [ হাতি SERA a 
রদিগাংকন/বিধ্ায়গকরীনে অধম আগনা a 
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my, desired his allies to return, while ho with 
his three himdred Spartans remained with 
a determination to fight at the risk of theiy 
fives. Us allies having rotived, Ledhidas and 
the 07160 hundied who continued with him, 
far from indulging any hopes lof oithbr con 
guering or escaping, looked upon Theimopyloo 
as their graye, When Leonidas advised thom 
to take some nourishment, saying that they 
should all sup together at night with Pluto, 
they set up with ono accord a shont of joy. 

” Atthe dawn of the morning, Xorxes adyan« 
ced with lis whole army again on the three 
hundred Gieeks, Leonidas advanced to the 
hioadest pait of the pass, and bravely repuls- 
6d the enemy, butdell in the combat. Two of 
the brothers of Xeixas immediately advangga 
to seize his body, but the Greeks covored it 
with invincible courage; four timos did the 
Persians rush on tho body, and four tmes 
were they repulsed, Both the brothers of 
Xerxes and many other brave commanders 


[৪৫ 1 


নিষা আপনার সহকারি সৈন্যেরদিগকে we ছে 
শে গ্ুত্যাগমমররণার্থে পরামর্শ দিলেন কিন্ত 
তিনি ও তাহার তিন *তপ্লার্ভীর সৈন্যের] মে 
খানে অবস্থিতি করিয়া প্রাণপণে যুদ্ধ করিতে নি 
য় করিলেন | তাহার সিত্র যোদ্ধারা এরপে' 
প্রস্থান করিলে লিয়োমিডাস ও তীহার for 
শত সহযোদ্ধা বিপঙ্ষেরদিগকে জয় করিতে অথথ 
বৰ] সেই স্থানহইতে মুক্ত হইতে আশ] ন] করিয়া 
থ্রমোঁপীলে আপনারদের কবরের ব্যায় জান 
করিলেন | যখন লিয়োনিভাশ তাহণরদিগকে 
ইহ OW কিছু আহার করিতে আহ্বান করি 
লেন যে রাত্রির ভোজন যমের সঙ্গে হইবে তখন 
তাহারণ একেবারে জয়খুনি করিল' | 

পর দিবস cena জর্সেন আপন: ভাব গৈ 
ন্য লইয়] পুনর্্ধীর তিন শত গুীকেরদের উপরে 
গাড়িলেন। লিয়োনিভা সেই পথের" অত্যন্ত 
ate স্বানে গমন করিয়া অতিসাহসপূর্ধক বিপ' 
ক্ষের্দিগকে তাঁড়াইলেন, কিন্তু তিনি সেই yaw 
মারা পড়িলেন | জর্কসেসের' দুই Ole wey 
গজ তাঁহার শব কাঁড়িয়া লইতে we হইলেন? 
কিন্ত গ্রীকেরা অসমস1হসপূর্ধক তাহা আবরণ 
করিল | চারিবার পারসীর। শ্বের উপর আ৷ 
are করিল ea চারিরারই নিবরিত হইল! 
অর্কসেসের' দুই ভুত এব” অন্যং রাম 
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fell under the swords of the Greeks, At thin 
juncture,the ten thousand troops sent with Epe. 
৪1003) appeared inauspiciously on the bow of 
the mountain behind the Greeks, who at the 
sightof them retired into the narrowest patol 
the pass and drow close to cach other. ‘The 
Porsians now pressed on theso heroes in front 
and in the roar, and a dreadful conflict onsued, 
The Grecka overwhelmed but not conquered, 
fought on till every individual save ono, wag 
slain; and tho single refugee on reaching his 
own city with the news of the action, was 
‘treated as a coward with universal contompt. 


, 20. Cesar. ! 

When Cesar the Roman General was 807 
yised by his friends to be more cautious and 
nof to movo about among the common people 
without being arnied, roplied, * IIe that lives 
in fear of death, foéls its‘ to:ménts’overy ‘mo- 
mont, 1 Will foal its tonmhddté buf once,” | 
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সেনীপতিরণ গ্ীকেরদের ইরধালের তলে মার প 
Feary এই সময়ে ইপিয়াল্টিসের পে যে দশ হস 
সৈন্য care হইয়াছিল তাহার] গুটিফেরদের 
পশ্চাৎ পর্ঘতের শৃঙ্গে BYU দর্শন' দিল | TTT 
fora দেখিয়া) ser লেই পথের অতিশয় 
অগ্রশন্ত স্থানে XB ats হইল | অপর 
গারতীর। এই বারেরদের সম্মুখে ও পণ্চাৎ দি 
গে টেক) দিতে লাগিল এব”, তুমুল উপস্থিত হ্‌ 
ইল | গুটীকের] পরাজিত না হইয়া বরণ চাপ 
পড়িয়া aig একজনমাত্র way রহিল 
HDS যুদ্ধ করিল। Kay SZ এক পল্'তক 
্যকতি দ্বনগরে য়ন যুদ্ধের সম্থাদ লইয়া পঁহছিল' 
তখন সকলেই তাহাকে ভীরুজ্ঞান করিয়া হেয় 
জ্ঞান করিলা। 


go কাইসর | 

aay রোঘাণের সেনাপতি কাইসরাকে তাহার 
মিত্রের এই পরামর্শ দিল যে আপনি অধিক সার 
aie হইব এব RET লোকেরদের মধ্যে অজ 
তে সুসজ্জিত: a হইয়1 ভুমণ করিবা wi watt তিনি 
এই গুত্াত্তর' কারিলেম যে যিনি মৃত্যুর ওয় করিয়া! 
কালক্ষেপণ কয়েন PER ahead তাহারা wat, 
ভোগ' করেন আমি সেই মৃতুর যন্ত্রণা coat we 
বার ভোগ করিব? 


C45 J 
» OL. An English Earl. 


Seward, a noble English Larl, soveral hun- 
dred years ago was famed for his undaunted 
sphit. He had sent his son td fight the Scots, 
but the yonth fellia the patile. ‘Tis Jathor 
on hearing of his death only enquired, whe- 
ther the wounds of which he 0300, were in the 
face or in the back On boing told that they 
were all in the forepart; Tam reyoiced tb 
hear it, replied he for who would wish no- 
bler death for himse f or hig relatives. ; 


22, A Spartan, 


vA Spartan had 98161 ০119 dn hig shield t 
on which his friends rallied him, by saying 
that he wished thereby tq ayoid heing known, 
You age deceived, raphied ho; £ shall go ১9 
neat my enemies tha! they will notfail to re« 
ognize mo, 
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২১ ইন্গ্রুখদেশের কুলীন | 

কক শত বথমর' হইল ইন্্গুদেশের he 
aries উত্তম এক জন eet wT সাহসের 
বিষয়ে! অতিশয় খ্যাত হইলেন 1 তিথি aberet 
য়েরদের সহিত আগম Jars যুদ্ধকরণার্থে cep 
গুণ করিলেন' কিন্তু যুদ্ধেতে যুব! মরিল | তাহারা 
পিতা পুত্রমরণের ayia শুনিয়া! কেবল ইহা জি 
জ্ঞান করিলেন যে তাহার শাণঘাতিক আঘাত 
মুখে না পৃষ্ঠে হইয়াছে | যখন তাহাকে কহা। 
গেল' যে তাহার সকল আঘাত সম্মুখ! দিগে হই 
কাছে way PST কহিলেন যে তাহ] শ্রবণে al 
wit সন্তোষ we, আপনর ফি Mette 
গরিজনের নিমিত্তে ইহাঅপেক্ষা কে দৌভাগযম 
রূের erie করো | 


হহ"ক্লীর্ভীদেশীয় | 

গীর্ভীদেশের এক জন আপন ঢালের উপ 
রে এক মক্ষিকীর আকার করিল | ইহাতে wi 
হারা মিজেরা তাহাকে ঠাউ। করিয়া কহিল যে: 
ইহাতে তুমি aware ate থাক এই ay 
গ্রায়ে তাহা করিয়াছি। তিনি: কহিলেন: যে at 
তোমরা তুলিয়া ate বিপক্ষেরদের এই মত 
cafes হইব যে বিপক্ষের) আমাকে অবশ্য চি 
নিতে পারিবে | 
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1 PB, 0407 ৫৫116619805, 
প:087018] Meadows, who was renowned for 
‘bis valour,being out on. a reconnojiciing party 
thear Stringapatam, a Harge shot. struck the 
#round a 18119 before him, ‘and wad moving 
with 22061) volooity ayatist hint. Tho! gene- 
fal instantly 810০৫ his hors and moved 
éut of the’ way; he ‘tien took off his hat and 
making a profound bow to the pall’ ag it pase: 
ed, said, 109 you to proceed, I naver 01507 
1৩70৫ with any gent leman, atyqut family 
iw 


, 24 Combat with a lion. 

An English ; Hail, ir 206 reign of Edward 
the: Third of England, wag-aelebuated fqrshis 
bravery, ang Tpactans a great favorite with 
his soversign. ‘This naturally created onvy; 
and Hig, eticniies (চিত advantage of tha 
kitig’s absence, 019৪) instigated thi qitéet? 
& ‘oy? by boutage ‘by 2৫000 “a ot 7 upon’ 
him, saying < that fe the” ৪৫2০ tray noble, 
the lion would not touch, him. ‘ite queen 7 
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RO CHAT মেড়োস | 

aiecaes খ্যাত জেনারল মেভোস প্রীরক্গপটনের 
Rack যুদ্ধবিষয়ের অমুসস্থাদার্থে এক দিন' অমন 
কর়িতেছিলেন। ইতিমধ্যে তাহার wt একটা 
অহীপ্তর্পী গৃত্তিকার উপরে: পড়িয়া অতিরেগে, 
Strata evar আসিত্েছিল |জেনরল শাহের 
ততক্ষণ তাঁহার ঘোঁটককে স্থগিত করিয়া পথের 
sore fog হঁটিলেন। পরে আপন টুপি খুলি 
a গুলি তাঁহার নিকট দিয়া, গৃম্নসময়ে তাহা 
কে অতিশয়? হিনয়পর্বক সেলাম" Say oft 
লৈনা যে আপনি প্রস্থান রন আপনর স্বজাতী 
যে সঙ্গে আসি পথের বিষয়ে কদীচ বিরোধ করি: 
a | 


হ৪ ReNceH tH HNatted 
ইস্*টাদৈণের তৃতীয় / এ ার্ডের' পাঁজতকালে 
অধহস বিষয়ে wept rw ইন্প্প্ত্তীয় এক জন 
wae রাজার অতিশয় স্টিযপাত্র হইলেন | হী 
জাতে, FSAI আন্যের্দের RA জন্মিল এব৭* sy 
হান বিপক্ষের পক fay. apices অবর্ভমান, 
বালে সুয়োগ দেয়া বাহার THE এক, Bley 
x Su aS ME 0৮ ae 
HE AG wets oe ee 


he Oi gaa fe Fob এগ 41158 


C2] 
tened to their advice,,and a lion was conse- 
quently tuned in, upor him. carly the next 
morning, The Eayl awakening out, of his 
sleep, perceived the lion, growling near him, 
But not in the least dauuted, he called out 
with a commanding voice to the lion: Stand. 
At these words, it is said the Hon crouchod at 
hid feet, to the great'amadement of his envi- 
003 enemies, who were looking in upon him 
from a window The Fart then seized the lion 
by hig mane, turned him into his gage, and 
placing his night-cap on his head, came toyth 
without evercasting alook behindhim. ‘Then 
looking rotind on his adversaries he exclaim- 
ed, let;yhim that has noble blood in his veins 
now god 8910 16017 niy ‘High? cdp off his héad, 
: so? 
a4 
25, Conflict at sea, 

mn the year 1756, dn English ship of war 
which carried two hundred men, attacked a 
Erench veggo} of war, gud after a vory smart 
action took her, <A fow days after, another 


[৫৩ এ 


উহাকে ঈর্শ করিবে না। রাণী তাহারদের পরশ 
sof ated করিলেন এব, পর for অতিগ্রত্য 
ষে কুলীনের' rat এক Fe ছাড়িয়া দেওয়া 
গেলা কুলীন নিষ্টাহইতে উঠিয়া আপন নিকটে 
গন করত এক পি"্হাকে দেখিলেন | fey 
[তিনি কিঞ্িমাত্র ভীত ন। হইয়া অত্যুক্গেঞ্থরে' 
Rage কহিলেন যে দীড়াও | এমত কথিত 
আছে যে ইহ কহিব্ণসাত্র Pg অতিনমুরূপে' 
উহার পদতলের নিকটে বগিল' Seta ৰিপ' 
Ger খিড়কী দিয়) Bat মারত তাহা! দেখিয়া চ 
nage হইল | অপর কুলীন fewer জট) 4 
বিয়া তাহাকে আপন পিঁজরাতে ঠেলিয়া দিলেন 
san তাহারা মন্তকৌপরি আপনার" azar 
টুপি রাখিয়া পশ্চা্ঘদিগে একবারও নিরীঞ্ষণ না 
কারিযা বাহিরে প্রস্থান করিলেন | পর আপ 
নার শত্রুরদিগকে অবলেশকন' করিয়া? কহিলেন যে 
এখন তৌমণারদের মধ্যে ফাহার' পিরে সঙ্বুলী 
OF রক্ত থাকে তিনি' গমনপূর্মক fer Wwe 
হইতে আমার সেই টুপি আনুন'। 


২৫ man উপরে যুদ্ধ। 
১৭৫৬ লালে দুই শত লেশকখাঁরি ইস্প্রণীয়, 
AE BRUIT BHA এক মুদ্ধজাহণজের উ 
পরে'আক্রমণ করিল নে গজ যুদ্ধের য় তাহ? 
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French vessel, of ৮10১ tho size of the 107৭ 
lish vessel, bore down upon her, and having 
taken the prize, put some of her men into her, 
and both ‘the ‘Frénch vessels then attacked 
the English ship; on this a most desperite 
engagement ensued, which lasted an hour and 
ahalf. In it the French captain, his liente« 
nantand two-thirds of te crow were killed,and 
on the side of the English, the Captain, almost, 
all his officers and nearly the whole of the crew 
Jost thejr lives. The English fought with such 
gallantry" that when their vessel was taken,’ 
only twenty-six out of two hundred weroalive, 
and of these sixteen had lost either théir arms 
of 18, ‘and the témaining ten were all woune 


4৫. StU ৮ ৮৮ ; veh nee 


26. ‘Lhe Dey of Algiers. 

‘When Adzhital Keppel was sent to the Dey 
of Algiers todemand the restitition af twoships 
which had béon taked by Algering pirates; he” 
salléd into the‘harhohr,andcastanchot infront 
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aba | wee দিবসের পর Bnet জাহাজ" 
হইতে fred বড় অন্য এক ফান্পীয় জাহাজ 
শালি Sota তাহার উপরে ধাবমান" হইল' 
Wan হৃত whale TIT WAIT হস্তগত ক্ষ 
রিয়া তীহাতে আপনার কতক লোক fet গ' 
দুই জুন্দীয় জাজ ivgely জাহাজের উ 
পরে'পড়িল। তাহাতে তুমুল যুদ্ধ ঘটিল' এব** 
তাহা, দেড় WH ব্যাপিয়া হইল | তাহীতে 
ফুন্দীয় কারান ও তীহার grit ও মল্লারং 
দের তিন weet দুই Besar মারা পড়িল | 
ই্সন্তীয়ের দিগে wise পাহেব ও সকল হু 
দাদার ও ete তাৰ আল্লারা মারা পড়িল | 
ইঞ্পপ্রন্তীয়েরা এমত' সাহমপৃর্ক যুদ্ধ করিলেন'যে 
তীহণরদের জাহাজ সটান্দায়েরদের হস্তেগতহওম' 
গময়ে দুই শত লোকের মধ্যে কেবল' wifey 
জন জীবিত রহিল aan তাহারদের মধ্যে ষোল 
জনে'র কাহার হাত ও কাহার on Bia fin 
ছিল' এব, অবশিষ্ট দশ জনের প্রত্যেকে আখ! 
তী হইয়াছিল | 


২৬. wiafeig gin | ০ 

“য়ন অকিজির্শ দেশের" (বাসেটিয়াফর্ডুক হাত 
ইস্প্গ্রপজীয়দুই জাহাজের দাওয়াঁকরণাঁথে আজ 
মিরাল কেপল আলজির্সের রাজার নিকটে 
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of thie Dey’s palace Ie then landed, with on- 
ly his own Captain and the crew of his barge, 
and demanded an audience of the Dey. On 
being introduced to him, the English admiral 
demanded satisfaction for the injuries which 
had been done to his Buttanic Majesty’s sub-« 
jects Surprized at his boldness, the Dey 
said, he wondered at the insolence of the 
King of England in sending a beardless boy te 
menace hint, ‘Phe admiral replied with a smile 
that if the king vot England had reflected that 
wisdom resided im the beard, he would have 
sent hima he-goat. Tnraged at this 10005? 
the Dey ordered Is exccutioner to attend 
With the bow string, telling the admizal he 
should pay for his insolonco with hig life, 
Unmoved by this menace, the Buglish admiral 
took him to the window and opening it, show? 
ed him the Lnglish ships of way lying at an« 
chor, and said that if he toythéd a single 
hair of his-hoad, those vosacls Would in d sine 


f #4] 


retire হইলেন ware তিনি vith Yr বনারো 
গ্রবেশ ক্ধরিলেন wan রাজগৃহের MyM নর 
করিলেম | অপর আপন জাহাজের sey 
দাঁহেবকে san chalet মল্লারদিথকে সঙ্গে কিং 
1 রাজার অঙ্গে সাক্ষাঙ্করণের অভিপ্রায় জামা! 
লেন | সাক্ষাৎ হইলে ইস্ট্রীন্তীয় আডগিরলা 
Krier বাঁদশাহের প্রজারদের যে ক্ষতি হই 
ifr তাহার নিশাকরণার্থ দাওয়া করিলেন [ 
Sais wees রাজা অতিশয় mage হই' 
যা কহিলেন যে ইপ্গ্রণ্ডের' বাদশাহ এইরপে আ 
মরে ধমকাওনার্থে শাআরাহিক্ত এক বালককে 
ator তাহারা Peery tat | জাহাজপাতি 
হাস্যকরণপূর্ধক কহিলেন aft ই**গ্ণের রাজ! 
RR ভাবিতেন যে বুদ্ধি yee বাস। বরে ত 
বু তিনি আপনর, নিরাটে, এক ছ্বাগল' ।পাঠাই 
তেন। এই" উত্তরে Thr অতিশয় রগািত হইয়া 
aioe দড়ি লইয়া wie GaAs আসিতে a 
wl করিলেন*এবম্* 'জাহাজপাতিকে বলিলেন a 
Cote এই প্রাগব্যেতে আমি তৌসার ছাদ 
করিব | কিন্তু অশহণজসীতি ইহাতে কিমা ভীত 
না হইয়া রাজাকে থিডুকারনিফটে লয়] দৌলৈম 
এর তাহণ খুলিয়ণতাহাকে were eA Resge 
পরের. যুদ্ধজায়াজ দর ইয়া /্হিলোনা৫য যদি তুমি” 
BIL WAST এক কেশ মকর তবে অন্ধ 
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ele hal hour lovel hig palace with the ground. 
The Pey, knawing; that «what the, admiral 
10159002917. thes English: vessels would por- 
form, made immediate restitution: for all tlie: 
Togses which the English mérdfidhtmen: had’ 
suffered. Peg be 


7 Sailor's wife. 

An one of tho engagements between the 
Fiench and the English, a woman assisted at. 
ono of the guns on the ship ofsthe Finglish ada. 
thiral.. The admiral coming up to herjenquite 
ad who she was, to which’ sho yeplied that sho* 
opuld not leave her husband and‘hdd therd.’ 
চিত 86৫91087150 him by stealth on the ship; i 
that he wes Wwounlled oid’ ০৫] 003৬750 to 
ite = strgedn, and that ‘she was. sup plying his, 
place at the guy, When the action was over, 
the admiral reprimanded her for hor brpgch,of,, 
গু, hy coming on board, but yewarded-hor, 
‘with, ten.guinens for sq-gallanilyauyplying hers 
husband's place, 7 7 hag পর 
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apie wit Gas rete dott teat iy 
সমভূমি করিবে |: রাজা জামিলেম! খেঞাহাজ' 
ডি wears যাহা কহিতছ্ে ভাহশ Eg 
তীয় জাহাঁজ অবশ্য দমুর্ণকরিবে'অতএর FER 
ওক্ষণাৎ্ইস্টীয় বগিবেরদের সকল মতি 
পণকিরিয়। দিলেন | A 


49 wate a | 
- Meta ও Povsretckta এব যুদ্ধে BA ghia ay 
হণজপাতির" জাহাজে এফ জম ait লৌক' তো 
কোর রা করিতোছিল। জীহণজপাতি তাহির পি” 
কট, আলিয়া) forest করিলেন যে ভূমি ‘cal’ 
লে প্রত্যন্বর করিল ox: মি) আপমদম্থাসিকেে 
আখি, করিতে) প্লারাতে ছাল ভাতার stew: 
জাহাজের উরে আসিক্টাছি॥ তিনি were ee 
a মা ace আছেন আমি ত! 
নু পঁিনশিসুরূপ এই তোপ্রে র কার্য, করিতে, 
ছি সমাপ্ত : লে a calcining করি' 
al যে attetear | ইহাতে জাহাজ 
পতি wetter পর কিন্ত যো এইরগ oy 
att লাইগপ্রাধ আমার ROR হই 
বর্থাকরিলাইহণতেতীহবকে এক we Pte পারি? 
তোষিক দিলেন 1 825 


[09 ] 
28. Courage of a soldier. 


Tnthe yoar 1749, alprivate in an English re« 
giment of hotse at a battle in Germany of the 
name of Thomas Brown distinguished him- 
self for his intrepidity, After having had twa 
hotses killed under him and Jost two fingers of 
his left hand, seeing the regimental standard 
boine off by one of the enemy, he gallopped 
into the midst of them and shot the 8010161 
who had the ensign. Then seizing it he thrast 
it in between his thigh and the saddle, and 
fought his way alone through the hostile ranks, 
and though covered with wounds bore it fh 
triumph to his comrades, who rent the air with 
their cheers, In this valiant exployt, Brown, 
received eight wounds in hig face head and 
neck ; three balls went through his ‘hat, and 
two lodged inhis back, Ile recovered trom his 
wounds so far as to be able again to serve in 
the army, but being ultimately found disquali- 
fied for service, he retired on 0৮73008107৯ “ 


£ ৬১ J 


হ৮ সৈন্যের সাহাস | 

১18৩ খালে vga অন্থার় তাস হণ 
মামক একজন সিপাহী জর্জণিদেশের এক মুদ্ধেতে 
সাহসদ্ধার1 অতিশয় pois হইল | তাহার, 
নাঁচেদুই TL হতহওন ও তীহার বা WF দুই 
অঙ্গুলি গুলিদ্বার1 উড়িয়! যাঁওনের পর লে দেখি 
ল' যে তাহার দলের ATi শারুরদের এক জন্‌ 
কর্তৃক হৃত হইয়াছে অতএব ait অশ্ব লই 
Tl সে তীহারদের মধ্যে অতিবেগে দৌড়িয়। যে 
Renda হস্তে aon ছিল তাহাকে গলি মা 
রিল | yews সেই' aor কাড়িয়া লইয়া]: 
আপন" Ge দেশ ও জিনের মধ্যস্থারে তাহা রাখি 
Mi একাকী যুদ্ধ করত ধিপক্ষেরতদর' শ্রেশীহইতে 
আখাতেতে আবৃত বাহিরে আদিয়। ohare 
প্ুনবর্বার আপনার সহঞ়োদ্ধারদের নিকটে, জ 
renee আনিয়া, দিল তাঁহরদেরও জয়ধ্বনি' 
আকাশপধ্যন্ত aia | wt কীর্তিীতে হের 
মুখ ও মস্তক ও গলদেশের আট স্থানে আথাত 
হইয়াছিল তাহার Heh দিয়] তিন গুলি প্রবিষ্ট 
হইয়াছিল এব” তাহার পৃষ্ঠ দেশে FR Yr 
বুনিয়াছিল। তথাপি সে এমত স্বাস্থ্য পাইল" 
যে পুনর্ধীর যুদ্ধকরণক্ষম হইল কিন্ত অবশেষে 
অক্ষম হইয়া বার্ষিক সুশাহের। পাইয়া যুদ্ধ বয় 
সায় ত্যাগ রিল 
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deprived of ‘the hone and king William ad 
vanced to it, After this change, and the révog 
+ nition of William as king: by the estates of the 
‘realm, it of course’ becathe a teasonalle of- 
fenceto correspond with the exiled king, One 
"Of tho niinisters of state, a particular firfend 
“of James was detebted in corresponding with 
him, For this offence hy the laws of tho 
“Kingdom ho deserved death, “But William 
thought it wiser to make such a man his friend 
sthan to destroy him, He therefore sent for tho 
+Earl, produced those letters before him, and 
icommending hig fidelity to his former master, 
‘expressed a warm desire to have him for his 
1580) 12510 said this ho throw the letters 
‘hilo, thie fhe hurd thus délivered thd Bite from 
Allien, for there was no ‘proof of hig criine be- 
side tho lettors, The Earl, “delighted ‘with this 
magnenimity became ono of the most faithful 
servants of the new king, 


7 we ] 


‘wae হইলে ও রাজা Berar তাহাতে 
উপবিষ্ট হইলেন'। এই পরিবর্তমানন্তর' যখন 
রাজসমাজকর্তৃক উলিয়ম বাদশাহ: রাজার ন্যায় 
স্বীকৃত হইলেন তখন Forts তাড়িত CRT 
ce লিখনপঠন করণ রাজবিছ্োহ অগরাধের' 
ন্যায় গণ্য SRT] AMES জেম্গের অতি 
BBW এক জন' wal তাঁহার সঙ্গে লিখন পন 
করণে ধৃত হইলেন | এই অপরাধে তিনি রাজ 
ব্যবস্থানুসারে গ্রাণদণ্ডের catty হইলেন বটে 
কিন্ত উলিয়ম ইহা বধিলেন যে 'তীহাঁকে বিন 
ষঁকরাঅপেক্ষা তাহাকে আপন' গিত্র করা পরণ 
sof শিদ্ধ | অতএব তিনি' সেই কুলীনফে আ 
পন' নিকটে ign করিয়া তাহার গে PH 
তাঁহাকে দেখাইলেন Man Grete etter 
গিবের' সঙ্গে cuftagul করিয়াছিলেনাইহাতিত 
তাহার" পুনম করায় কহিলেন যে তুমি যে আ। 
মার মিত্র হও ইহা! আম।র অতিশয় ব1ঞ%1| BE 
BRT তিনি সেই চিঠী অগিতে নিক্ষেপ করিলেন 
এর”, এই, ক্রিয়ণদ্বারা সেই কুলীনকে সকল, তয় 
'হইতে মুক্ত করিলেন যেহেতুক oF চিঠীব্যতি 
রিক্ত তাহার অপর্ণধের অন্য কিছু প্রমাণ ছিলি 
না | কুলীন per রাজার এই মহাপুরুহত্থ দেখি 
কা আহ্দাদিত হইয়। তাহার সকল চাকরেরদের 
way অতিবিশ্বস্ত এক চাকর হইলেন | 
চি 
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21, Astonishing tenderness of the female sex, 
"Phe duke of Bavauia having made war on 
the Emperor Conrad, the Emperor besciged 
him in his castle, and though the duke defend. 
edit to the last extiemity, yot he was obliged 
to capitulate, Allthoso who were in the Cas. 
tle feared the 09010010113 wrath; the wife of 
the duke, therefore, sent to him to beg that sho 
and the ladies who weie with her might be 
permitted to leave the Castle without any 
molestation, to procecd to a place of safety 
and to take whatever they could cany with 
them. The Empero: fancying that they de- 
manded this favor only to save their gold, sil- 
yer and jowels, granted his permission. But 
he was struck with amazement when he per 
evived the dutchess’moving out of the Castle 
with her husband on her back, andall the ladies, 
bending beneath the load of their i1cspective 
10708, The Empetor was touched with the 
tendermess and courage of the ladies who consi- 
dered their husbands ‘as thei true treasures 
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Os Bact আশ্চর্য কোমলান্তঃকরণ 


বাবেরিয়ার অধ্যক্ষ কমরাঁড় বাঁদশাহের' গতি 
ঝুলে যুদ্ধ করিয়াছিলেন বাদশাহ তাহাকে আপ 
Tey বেন করিলেন' as এ অধ্যক্ষ crate 
স্বাপর্থ্যন্ত বাদশাহের আগমন নিবারণ কারিয়াও, 
শেষে আপনার গড় সমর্পণ করিতে হইল'। দুর্গ 
স্থিত সকল লেক বাদশীহের ক্রোধের বিষয়ে 
অতিশয় কল্পাদ্বিত হইল' অতএব এ অধ্যক্ষের 
স্ত্রী বাঁদশাহের নিকটে ইহ) নিবেদন" করিলেন 
খে তিনি was Beate সমভিব্যাৎারি জী লে! 
কেরা নিরদেগে দুর্গহইতে প্রস্থান করিয়া! কোন 
[নিরীপদ স্থানে যাইতে এব” আপনারদের সঙ্গে 
ভাহারা যাহ! লইয়া যাইতে পারে তাহা, লই 
Bi যাইতে অনুমতি প্রার্থনা! করিলেন | “eter 
নারদের স্বর্ণ ও রৌপ্য ও Teed বঙ্গণীথে 
যে সেই af এই অনুগ্রহ ঠাহিল বাঁদশীহ ইহা | 
বিয়া অনুমতি প্রদান করিলেন | বিস্ত যখন বাদ 
"শাহ দেখিলেন যে সেই স্ত্রী আপন' epoca স্থান্ছে 
করিয়া was অন্য সকল জী লোক আপন স্ব 
মির ভারে' জারাত্তান্তা হইয়া, নিগমন।করিতেছে 
তখন বাদশাহ, GSH, Ge SAA | আড় 
এবু এই)যে PA আগনারদের বি? 
TIANA PPT, জান কারয়! স্বর্ণ ও মটু ্‌ 
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and esteemed them more than gold and jewels. 
{Je commended thoit fidelity, and having treat- 
ed then with a splendid feast, came to agin- 
cero accomodation with the Duke, 


82, Fidelity of servants. 


When Marius the Toman general returned 
to Rome, he determined ta extirpate his enc- 
mies, and despatched his emissaries in evety 
direction to put them to death, The high 
ways were filled with the monuments of his 
ciuelty, Among other persons whom he sought 
to ‘slay was Comutus; but his servants were 
attached to him with unshaken 10011, They 
concealed him in a safs place, and taking a 
dead body, sugpendod it by a beam; thon put- 
ting agald rpg ‘on its fi ingers pointed it out to 
the exocutionérs ag the body of thoir master. 
Thoy afterwards buried it with great pomp; 
hho one suspdcted tho truth, and their master 
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অপেক্ষা wee বোধ করিয়া এমভি সাহপ ও 
কোমলতা প্রকাশ করিল ইহা দশম বাদশীহ 
HIN কোমল হইলেন | তিনি তাহারদের ভক্তির 
অতিশয় ation করিলেন এব”, তাহারদিগৃকে 
উত্তম ভোজ fim অধ্যঞ্ষের লঙ্গে অত্যকপট সন্ধি 
করিলেন | 


৩ চাঁকরের বিশ্বস্ততা | 

সারিয়াসনামক রোমাঁণ সেনাপতি রোম at 
গরে গ্ুত্যাগমন' করিয়া আপনার শত্ুরদিগকে 
উচ্ছিম্ন করিতে নিশ্চয় করিলেন এব” তাহারা 
দ্িগকে সণ্হারকরণার্থে mai আপনার পরিচ। 
বরকেরদিগকে প্রেরণ করিলেন! ইহাতে রাজ 
পথ তীহীর নির্ঘঘ়তার চিহেতে' পরিপূর্ণ হইল | 
যাহারদিগকে তিনি বধ করিতে নিষ্ঠয় করিয়াছি 
লেন' BRIANA মধ্যে কর্ুটস নামে এক জন ছি 
লেন কিন্তু কাহার ভূত্যেরা অলড়নীয়' বিশ্বস্ততা 
দ্বার] তাহার সঙ্গে বন্ধ ছিল | Bet তীহা। 
কে নিরাপদ স্থানে Aw একট] মৃত শব 
কড়ি কাছে টার্গাইয়1 রাখিল এব”, তাহার 
অঙ্গুণিতে ache wate th দিয় জল্লাদেরদিগকে 
কহিল cx ইনি আমারদেরপ্ুডু। অপর wl 
হারা অভিপমারেশহপূর্যক সেই wan কবর দে 
ওয়াইন এব** কেহ তধিষয়ে: কিছু পরদোহ ক 
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(dg ig thexiuean time conveyed beyond tho 
19901) of danger"! 717 poo 
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33. লিগে and Pythids, , 


Dionysius the tyrant of Syracuse, & mat 
of unfoelidg didpositiod condemned Damon 
to death. Damon 00691000 pormission to vi- 
sit His wife and children; and left his most 
faithful friond Pythias in his room swith thig 
condition, { that if he filed to tou in throg 
days, his friend should beexevuted in hi stead. 
Before, the appointed time Dionysiys visited 
‘Rythiag in. prison, .and said, what a fool art 
thou to have opme,undéer’ syoh“arengaye~ 
immofite! 0৮78৮ thou think thuguaiOn “will roe 
8১ and sate thy fife? My Lord, said Py. 
thiag witli firm voide, my 29010 cannot full 
T Ami as cortain of his itdelity as, of | iny “own 
‘existence, But 10০৮0 God fp presotye 


his ie, “Tabepeech টি detain hin. 
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far ai, Zeenat ভীহারিগ দাদির রা 
ats Fie Se oe ae 
100 Bing ও RPT, 177 

ইদরাকুশনামক নগরের' অতিনির্দয় রাজা tw, 
ফ্লোনিগিয়স অতিশয়" নিষ্ুরস্বভাবক হইয়া ott 
লের গ্রাণদণ্ডের RT করিলেন (, ডামন a 
পুন ae ঝন্তান্রেদিগ্রকে দর্শন। করিতে অনু 
তি পাইয়া, Toy aes পিথিয়পৃকে, 
এই নিয়মে পন গ্লুতিনিধি রাখিয়া গ্লেন, 
ফে যদি তিনি Lip ak মধ্যে Fifa না জা 
ইসেন তবে তাঁহার রিসিসয়ে Grete এই মিত্রের 
atte ইইবে| নিয়মিত ফাল গত না হইতৈ 
উৈয়োনিদিয়স কারাগারে পিতিয়সের der et” 
at করিয়া কছিলেদ হে! ab fea ager get" 
মার। কি Syeel.akatne: ofr. কি মনে ক" 
রিতেছ মে Wher কন ফ্ষিরিয়ী আসিষা। তে) 
মার প্রাণ রক্ষা করিবে ॥ পিথিয়স eastern 
রর RGN Ct হো মহাশয় আমার মিত্র,ক 
দাড় আস্তে af, কিব্ন না আপনার we 
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Muay. he not arrive till by my death I haye 
saved his life; whicl 1৭ of 30 mnch nore value 
thanmme, My life is ofhitle service. His 
js valuable to his friends, to his wife, to his 
children, I havo only one wish, that he may 
be defained by advorse ci:cumstanées till the 
périod for his arrival has passed. The tyrant’ 
was struck with astonishment at this mag- 
nanimity, He endeavoured to speak, but 
his voice failed him, and he 10090. 

Af length the day for the execution anived, 
but Damon had not returned. Pythas wag 
brought out of prison and with a cheerful 
cpuntepance ascended the scaffold, and thus 
addradsed “the- assembled people, God has 
heard ity! pFayehs -ahd'4s propitibus to ato, 
The ‘winds have beon’ gontiary, Damon 
could not 87119) he will certainly be 1099, 
to-mor'toiv, and mny blood shall ransom 1 sat 
of my friend. As ho finished these words, a 
noise was heard at the extremity of the 
growd, ‘and a 50896 ০০০ from a distance 
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তাহাকে আটক করেন! আমার, গ্রাগাপেক্ষা তা 
হার বহুমূল্য ete আমি আপনার মৃত্যুর ছার 
aos রক্ষা af otis তিনি ফিরিয়ুণ না 
আইসুন | আমার প্রাণের অল্প গ্য়োজন কিন্তু 
তাহার aid তাঁহার সিত্র MN সন্তানাদির নিমি 
CB অত্যাবশ্যক | আমার কেবল এক THE) আ 
ছে যে তিনি কোন দুর্ধোগক্রমে প্রত্যাগমনের নি 
সুমিত কাঁলগতহওনপর্য্যন্ত আটক থাকেন'। AK 
rin এই মহাত্মতা দেখিয়া আশ্চর্য্য cates 
রিলেন ও বাঁক্রোধ হইয়া দেখানাহইতে প্রস্থান 
করিলেন। 

অপর দণ্ডের নিয়মিত দিম আগত হইল কিন্ত 
wine পহুছিলেন' নী অভএব পিথিয়স কা) 
রাগারহইতে আনীত হইয়া YS বদনে মৃত্যুর 
মঞ্চের উপরে আরোহণ RRM একীভূত, নে 
কেরদের নিকটে এই opi করিযিলন ঈশ্থর আমার 
গ্টার্থন। শুনিয়াছেন wan আমার' প্রতি গ্ুসম হ 
ইয়াছেন | বায়ংতীয়ার ativan করিয়াছেন 
ডাঁমন' গুত্যাগঘন' করিতে পারেন মাই | কলা 
তিনি অবশ্য এই স্থানে উপস্থিত হইবেন" aan 
আমার রাক্তপণতে আমার মিত্রের ether হা 
ইীবে| এই কথা সমাপ্ত করিব্ণমীত্র জনতার" অ 
স্তভীগে এক Gaze হইল এব অতিদূুরহ্তে 
2 4H VTi গেল যে ae জঙ্গাদ AE | তাহাতে 
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exclaiming, stop, executioner, stop, A man 
game up covered with dust and sweat, and 
jn an instant leaped off his horse, and ascen- 
ding the scaffold, embraced Pythias. This 
was Damon; ho instantly exclaimed, you are 
safe my friend, you are safe. 7306 Pythias 
instead of testifying any pleasure at his arri- 
yal exclaimed, by what ciuel haste have you 
arrived here to die? Why did not the winds 
detain you one hour longer? But sinco এ 
carinot die to save you, I will die to accom- 
pany you. Dionysius the tyrant who was 
present was touched with the scene; he de- 
scended from his throne, and ascending the 
scaffold said, live, yo incomparable friends, 
live; you have demonstrated that virtue still 
jives in the world. Live happy in your friond- 
ship; but giant mo this favoi ; receive mo in 
to the number of yom friends, and lot me par- 
ticipate in a friendship of so divine a charao« 
tor, 


1 ey 

ধুলাতে ও mies আবৃত এক ব্যক্তি ত্বরায় 
আসিয়া ততক্ষণ আপন অশ্বহইতে TRA 
লমফ প্রদানপূর্থক মৃত্যুর মঞ্চের উপরে উঠিয়া! পি 
Reece আলিঙ্গন করিতে লাগিল'। এই ফে ব্য 
Re fott ভামন তিনি তৎক্ষণাৎ কহিলেন ফে হে 
মিত্র তোমার আর ভয় নাই ভয় নাই। কিন্ত পি' 
থিয়স তাহার আগমনে কিছু Of প্রকাশ wi করি' 
যা] কহিলেন যে কি নিদর়্ ক্রিয়া করিয়া বেগগ 
arate তুমি মরণাথে” এখানে পছছিয়াছ। 
ay fe নিমিত্তে তোমাকে aie এক ঘণ্টা স্থগিত 
ব্রাখেন নাই | কিন্তু যদি অসি তোস'কে রক্ষা 
করণার্থে মরিতে না পারি তথাপি তোমার সঙ্গে 
অবশ্য মরিব | নিষ্ঠুর রাজ! যে ভৈয়োনিসিয়স 
[তিনি তৎ্সময়ে সেখ্খানে বর্তমান ছিলেন' এব 
ইহা! দর্শনে State প্রাণ একেবারে কোল ই 
ইল | তিনি' আপন সিপ্হশসনহইতে লাগিয়া সূ 
Qa মঞ্চের উপরে আরোহণপূর্থক কহিলেন হে 
হে অদ্বিতীয় মিত্রের] wae থাক জীব থাক সু 
মতা যে HATH পৃথিবীতে বাদ করেন RU Cot 
রাআমণকে দর্শাইয়ছ। মিত্রের আলিম্বনে cote 
র) খাস কর কিন্ত আমার প্রতি BAKE গুকাশ 
করিয়া আমাকে আপনারদের মধ্যে গণ্য কর যে: 
আমি এই মত wife মিতার actA হই। 
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38, Royal Gua dian. 


jHonry king of Steily, Jeft at his death hfs son 
John, a child 22 months” bid, and entrusted 
tho’guardianship of lim to his brother Ferdi- 
Hand. No man snjoyed a fairer character 
than Ferdinand, He was wise and rosoluto 
4a action, mild in his manners, distinguished fe 
mong honorable men. ‘Theeyesthereforcof the 
whole people were turned upon him ag the man 
best calculated ¢o govern thekingdom. But 
Ferdinand had no other desire than that of ade 
ministering the government on bohalf of his in« 
fant nephew. He was repeatedly requested 
to take upon himself the crown, but he never 
listened to thia request, When some of the no» 
bles made this proposition to him, ho 8৪04০ 
ed thom with indignation, and told them that 
8৪ lus nephew was too young to defond his 
oyn tight, they and ho were the more bound 
to maintain it. He was one day informed, that 
the noblés intended in public’ cotneil on the 
néxt day, to ptopose his taking the croWwn up- 


[ পণ *] 
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পিসিলির রাজা হেনরি আপন AEA জান 
নাক রাইশ মাসের এক বালক zt aan 
ফরভিনাগুনাশক আপন ভ্রাতাকে টি করিয়। et 
রুলোকগত xa | ফরুডিনাণ্ড অপেক্ষা অন্য রোন 
ব্যক্তি শিষউণচারবিষয়ে অধিক খ্যাত ছিল না ॥ 
কর্মচালানে' তিনি বুদ্ধিমান ও স্থিরপ্রাতিজ fe 
লেন' বাবহারে অতিকোমল' সম্ভুমজন্ক sya 
রিরশিরোৌমনি। অতএব রাজ্যের সমস্ত লোকের]! 
তাহাকে রাঁজোর ভার ecw অভ্যুপযুক্ত বুঝি 
তাহার উপরে দৃষ্টি রাখিল কিন্তু ফরভিনাঁও wet 
ন'বাঁলক ভ্রাতৃষ্খুত্রের নিমিত্তে রাজকীয় ব্যাপার 
চণলাওনবিন1 অন্য কোন ইচ্ছ! প্রতিপালন করেন' 
নাই। লোকেরা বারম্বার তাহাকে মুকুট ধারণ 
রুরিতে মিনতি ite. fee তিনি' সে মিনতি 'ক 
WIP শ্রবণ করিলেন' না| Maley কুলীনেরদের' মধ্যে 
কেহ এই বিষয়ের chy করিতেন San তিনি' 
তাঁহারদিগকে carters তর্জন করিতেন' এব 
কহিতেন' যে আমার ভ্রাতুষ্পুত্র বাঁলাপ্রযুক্ত আ 
গন অধিবারণরক্ষণকারখে অক্ষম অতএব ত'হশরা 
অধিকার রজায় রাথ্তিত তোমারদের ও আমার 
অধিক উচিত| এক দিন' তিনি wher cvs 
আগাম AUS মুকুট ধারণ করেন' এই বিষয় কুলী। 
an MINYOHY 1A MCT CT করিবেন মত, 
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on himself. He therefore came prepared to 
the assembly. On arriving thero, one of the 
nobles getting up, thus addressed him, whom 
Ferdinand is it your pleasure that we should 
declare king? He ieplied, whom but John 
the son of thy brother? Drawing forth 
the infant prince fiom under his cloak he 
said, who but this inf ut ought to be declared 
king ? Then lifting him upon his shoulders he 
gail, God save hing John, Godsave king John, 
He immediately oidered the .oyal banner to 
be unfurled, and placing the infant upon the 
throne, cast himself prostiate before him and 
saluted him as king. AJl the nobles astonish 
od at this fidelity, followed his example, 


34. The king and the hawk. 

Tho, Persiang relate of one of their kings that 
being. one day on a hunting party with his 
hawk, a deer stat'ted up before him; ho follow-~ 
edit with great 998670958৮1 2৮ was taken, 
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এব তিনি আপমণকে প্রস্তুত করিয়ুণ শভাঁয় গমন 
করিলেন | তথায় পহাছিলে কুলীমেরদের এক 
জন' উঠিয়া তাঁহাকে ইহ? কহিলেন' যে হে ফরাসি 
The তোমার পরামর্শে আম্রা কাহারক রাজার 
ন্যায় গ্রকাশ করিব | তিনি rex করিয়া কহি 
লেনযে আমারভ্রাতুষ্পুত্র জানবিন। কাহাকে % 
কাশ করিব ইহা? কহিয়ী তিনি আপন cor 
COL তলহইতে CAR বালককে বাহির করিয়া? ক 
Rea যে এই বালক বিনা আর কাহাকে রা 
W করিতে উটিত। অপর তিনি সেই বালককে 
আপনার Boe করিয়া কহিলেন cx ঈশ্বর জান 
রাজাকে রক্ষা করুন' রক্ষা করুন আনন্তর রাজ 
wal বিস্তার করিতে gan করিয়া সেই বালককে 
দিপ্হাপনে উপবিষ্ট করাইিলেন' ও .আপনি' অ 
ইটা, প্রণাম করিয়া Cites বাদশীহের ন্যায় 
মানিলেন। কুলীনের। তাহার বিশ্বস্ততায় pas 
Hv হইয়া তদনুসারে কাধ্য করিলেন'। 


৩৪ বাদশাহ ও শ্যেনগঙ্ষা | 
পারপীরণ আপনারদের' এক বাদপাহের বি 
wee Rei কহেযে এক দিবস তিনি আপন' শেন 
পক্ষী লইয়া মগয়াকরণার্ধেগমন করিলে একট 
হারিণ ভাহারসগুথে দুষ্ট হইল তাহাতে বাদশাহ 


[৪০] 

The courtiers were 106 behind in the chase, 
Tho king being thirsty, rode about in search 
of water, At length discovering some trick. 
ling down from a rock, he took alittle cup and 
held it to catch thé water, Just asthe cup was 
filled and he had raised it to his lips, the hawk 
shook his pinions and overset, The hing 
was moved at this and again apphed the cup 
to the 10010 to catch the water. When the 
cup was replenished and he was lifting itto 
lus mouth, the hawk clapped his wings and 
threw it down a second time, The king being 
now onraged, dashed the bird with such vio» 
lence against the ground, that it expired, 


At this moment, the king’s servants arrived, 
Having a great 08886 to taste the water but 
unable to wait till itwas collécted indrops, he 
ordered his servant to go and fill the cup at 
the fountain head, Tho servauton reaching (he 
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aerate হরিণ নী wind: পর্যন্ত তাহার 
emstxy stay করিলেন | গৃগয়াণরন্ণে বা 
দরশশাহের অম্ণতোরা! পিছ্ছে পড়িল 1 বাদ 
শাহ অতিশয় Penis হইয়া ইতস্ততো জ 
লের অন্বেষণ করিতে লাগ্িপ্নেন wore তিনি: 
পর্বতহইতে বিন্দুং জল নির্গত হইতেছে ইহ! 
দেখিয়া তৎক্ষণাৎ তাঁহার নীচে wy এক পাত্র 
aifate নির্ঝরিত জল ধরিতে লাগিলেন কিন্তু 
যেমন পাত্র পরি পূর্ণ হইলে আপন ওক Pert 
তেমনি এ শ্যেনপঙ্গী ater পক্ষদ্বার siz উ 
Peri ফেলে | বাদশাহ ইহাতে বিরক্ত হইয়ণ এ 
পাত্রেতে পুনর্ধরশর জলখরণার্থে পর্থতের নীচে ত1 
হা রাখিলেন কিন্তু যেমন পাত্র পরিপূর্ণ হইল এ 
aN বাদশাহ তাহা? আপন মুখে তৃলিলেন তেমন 
শোনপন্ষীও আপন্ধর ডেমার- দার) পুনর্ধীর " 
তাহা ফেলিয়া! দিল | বাদশাহ তাহাতে রাগ? 
Fao হইয়া পঙ্গিকে মৃত্তিকার উপরে এমত আছ! 
ডু মারিলেন ca তাহাতে পঙ্গী My পাইল | 


HES সময়ে বাদশাহের অমাত্াগণের1 GTR 
স্থানে পঁছচিল | wer চাকিতে অতিশয় ag হই 
যা এব” যেপর্যন্ত বিন্দু করিয়াজুল একত্র কর! 
যায় catty তাহার অপেক্ষা করিতে না পারি' 
wl তিনি আপন Gore rater জলোৎ্প 
for স্থানহইতে পাত্র OM করিতে ata 
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top of the rock found an immense serpent 177 
ing dead and his poisonous foam mixing witht 
the water as it rolled down. Ile descended 
and related tho circ mstance to the kin, and 
poured out water for him from his own flagon, 
As the king lifted the cup to his lips, the tears 
gushed from his eyes ; he remembered the 011" 
cumstances of the hawk and reproached him- 
self for his own ange: in having put to death 
so faithful a bird, and for the rest of his life 
always appeared melancholy. 


85. A Faithful Servant. 

‘When king James the 2nd. of England wag 
driven from the throne of his ancestors and 
retired into France, he was followed with fi- 
delity by a Lady of good family but of ruined 
fortune, She was compelled gradually to 
dismiss all her sorvants till hor footman who 
had lived with her for twenty years alone was 
left. She called him ono day and told him 
that sho was unable to keep him any longer, 
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torn | চাঁকর পর্থতের শৃঙ্গে Fear দে 
খিল যে মৃত একটা বৃহৎ সর্প নেই eA পড়িয়া 
প্লহিয়াছে এব, তাহার ব্ষয়ুক্ত ফেগ পতন 
শীল জলের সঙ্গে মিশ্রিত হইতেছে | সে ATH 
যা! এই সকল বৃত্তান্ত বাদশহকে কহিয়া আপন্‌ 
মশক্হইতে fies সলিল বাঁদশাহকে দিল | 
হাদশাহ যেমন সেই পাত্র আপন rds নিকটে 
তুলিলেন তেমন তীহার অশ্রু নিত ear | অপর 
শ্যেন fen সকল বিবরণ স্মর্ণ করিয়1 তিনি রাগ 
করিয়। যে এমত বিশ্বস্ত পঙ্ছিকে হত করিয়াছি 
লেন' ইহাতে আপনাকে WT sri করিতে 
লাগিলেন এব, তাহার" পর তাহার যাবজ্জী 
বন তিনি ম্লানবদনে থাকিলেন | 


৩৫ বিশ্বস্ত ভৃত্য] - 
" Rageer দ্বিতীয় জেমস রাজা আপন Por 
তৃক্ক সিৎবহাঁপনচাত হইয়া Alec গমন ক 
রিলে উত্তম কুলজাঁত। কিন্তু যোত্রহীনা এক Ft 
Foresite তাহার সঙ্গে গেল | এ afte 
werk আপন' সমুদয় চাঁকরেরদিগকে বিদায়! 
করিতে হইল aan কেবল' তাহার wR feowd 
তি বজ্র অবান্থিতিকারী অবশিষ্ট এক চাকর 
খাকিল | এক দিবস তিনি তাহারক আত্বীন' 
wien কহিলেন যে Sein পর তোমার ate 
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fle replied that fie would live and die in her 
8975109১19৮ what would happen ; his mistress 
told him that she was totally ruined, that sho 
had sold every thing she possessed and was 
obliged to seck for service for her own main- 
tenance But her se: vant yowed that he would 
Rot quit her and brought her all that ho had 
saved for twenty years, Ife then engaged him- 
self in the service of a brazier, at four pice a 
day. Every ovening he brought his wages to 
his mistress, and this suppoited her for four 
years, 


86, Singular Fidelity. 

One of the descendants of Jamos the se- 
cond who had -been deposed, endewveured in 
the year 1745 to recover his patermal throno, 
but being defeated in battle, tho king of Eng- 
Jand offord a reward of threelacs of rupees to 
any one whg should discover him and dolfver 
jim up. Je took xefuge with two common 
46798 who protected him with fidelity and 
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sherman আমার অসাধ্য সে প্রতুন্তর করিয়া 
কহিল' যাহ] হউক কিন্ত তোসার মেবাকরত Wy 
fr garry থাকিব | তাহার নিব কহিলেন 
যেআমি নিতান্ত যৌত্রহীনা আমার যাহা ছিল 
ভাহ1 বেচিয়শকিনিয়ণ খাইয়াছি এব” আমার 
আপন ভরণপোষ্ণার্চে এখন চাকরীর চেফী। 
করিতে হইবে | কিন্তু তাহাঁর চাকর বিশ বঙ্সর় 
rie যে কিছু wer করিয়াছিল তাহা সমুদয় 
এ ম্বামিনীর নিকটে আনিয়। দিয়া গ্ুতিজ্ঞা 
করিয়। কাহিল' যে aris coins পরিত্যাগ ক 
রিৰ না পদে দৈনিক চারি পয়সা caver এক 
জন ঝাঁষারিগ ora ক্ষরিতে লাগিল। প্রতিদিন 
বৈকালে আপন দ্বামিনীকে আঁপন সেই: মাহি: 

, যানা আনিয়া দিয়া এইরূপে চারি TATA ITE 
তাহার প্রতিপালন করিল (, ,। 


" "৬৬ অভ্যাস্চর্য বিশ্বস্ততা | 

Rn sex যে দ্বিতীয়া জেম্স রাজা Pep 
‘Pe হইয়াছিলেন তাঁহার এক wT ৯৭৪৫ 
সালে আপন পৈতৃক fingtar teed উ 
Cutt করিলেন | কিন্ত যুদ্ধে পরাজিত হইলে Bs 
মগডদেশের বাদশাহ শইমত cata করাইলেন 
arf কেহ তাহাকে ধরিয়া আমার হস্তে সম 
পণ রর তরে লে তিন লক্ষ টাকা পারিতো ধিক 
গাইবে জেমসের FETT দুই জন ডাকাইতের 


[৪] 


vobbed forhis suppot. fiom their house he 
escaped into Franée, A short timo after, one 
of these mon ,who had resisted tho roward of 
thiee lacs of rupees lest ho should commit a 
byegch of faith, was hanged for stealing a cow 
‘of tho value of filteen Rupees, 


87. Changing one’s religion. 

When one of the kings of France solicited 
ote of his chief counsellors to change his 1cli- 
pion and to embrace the same faith with his 
master, promising to give him as a reward a 
high post in the government, ho nobly replied, 
If I could hetray my God for a place in the 
Government, I might betray 21580876188) for 
asmaller thing; if I bocome unfaithful to God, 
‘how can I remain faithful to you. 


88. Columbus. 


* * Wheh Columbus after the most astonishing 
ftrseverdneé, had discoyored Americn arid 


[ ra] 


গৃহে আশ্রয় ল্ইলেন stein অতিশয় বিশ্বস্ত] 
রূপে তাহার রক্গণাবেক্গণ করিল এব তাহারগ্য 
তিপালনের নিমিত্তে তাহার প্রতিদিন ডাকাইতী 
করিল। তাহারদের গৃহহইতে তিনি Brat দেশে 
পলায়ন করিলেন | কিছু কালের পরে এ দুই 
দস্যুর মধ্যে এক জন' cx বিশ্বস্ততা উল্লসুনকরণের . 
ভয়েতে তিন লক্ষ Han পারিতোধিক হেয়জান্‌ 
করিয়াছিল' সে পনের টাকার এক গরু FAT কর) 
তে Whit পাইল। 


৩৭ মত পরিবর্তনকরণ | 

যখন BPH এক জন্‌ রাজা আপনার 
প্রধান এক মান্ত্রিকে তাহার ধর্মী পরিত্যাগকরূণ 
পূর্বক WNT eH TT YT করিতে রাজ্যের মধ্যের 
উচ্চ পদের লাভ দর্শীওনেতে প্রবৃত্তি জন্মাই 
লেন তশ্বরতিনি এই উত্তম প্রত্যুত্তর করিলেন' ce 
যদি আমি রাজ্যের মধ্যে উচ্চ পদগ্যাপণের লে? 
তে স্বীয়' ঈশ্বরের প্রতি বিশ্বাসঘাতকতা করিতে 
পারি তবে যঙ্কিথিৎ লাতেরনিষিপ্ডে erie 
রাজার প্রতি বিশ্বাসঘাতকতা করিতে পারি | 
ঈশ্বরের গ্রুতি অবিশ্বাসী wit হই তবে তোমার: 
গ্রুতি কিরূপে বিশ্বাসী হই | 


* ৩৮ কলম | রী 
যখন কলম্বস অত্যাশ্তর্ধয স্থির মনদ্কতাপ্রযুক্ত ' 
Wa 
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thus added a néw world to the dominion of 
his king, instead of receiving a reward, he wag 
brought home in chains, by order of his king, 
The Captain oftihe vessel knowing his charac. 
ter and dignity offered to tako off his chains 
and to make his passago easy, but Columbus 
hile he thanked him for lus kindness, refused* 
it, saying that these chains were the rewards 
and honors which he had roceived from his 
king whom he had served as faithfully as he 
had served his God. These marks of honor 
he would keep till his death. 


89, Faithfulness of a servant. 


By alaw of Persia, the king was allowed to 
go as fiequently as he desired into the haram 
ofhis subjects, ShalvAbasyone of the kings of 
Parsia, aftor boing intoxicated at the house of 
one of his friends, attompted to onter the a- 
partment of his ladies, but was stopped by the 
door-keepar, who said that no ono besides 
the mastei should enter there, whilo 119 was the 


[৮৯] 


আগেরিক দেখ দর্শন করিয়া আপন রাজার অ 
ধিকারের mea এক নৃতন পৃথিবী সম্যুক্ত করি 
cat তখন' নেই বাদশাহেরা নিকটহইতে পারি 
cotta a পাইয়া Aa তাহার হুকুগে শৃঙ্খল 
বদ্ধ হইয়া তিনি' স্বদেশে আনীত হইলেন | জা] 
হাজপতি তাঁহার আচার ও প্রতাপ জানিমু 
MT মুক্ত করিতে Man লমুদুপঞ্ে তাহার 
গমন মহজ করিতে ory করিলেন কিন্ত ergy 
তাহাতে এই উত্তর করিলেন যে তোমার এই 
সদণশয়ের' বিষয়ে আমি অতিশয় কৃতজ্ঞ হইলাম 
কিন্ত তাহা! গুহণে অক্ষম | যে রাজাকে আঁমি আ। 
পনার ঈশ্বরের ন্যায় বিশ্বস্ততারপে সেবা sie 
wife সেই রাজ। পারিতোধিক ও সগ্তরুমের উপ' 
লক্ষে আমাকে এই শৃঙ্খল দিয়াছেন অতএব এই 
সঞ্ভুমসূচক HR atta Pats রাখিব। 


৩৯ চাকরের বিশ্বস্ততা | 

গায়সীদেশের এক Tags Vey লিখিত wy 
চে CT বাদশাহ ইচ্ছা! করিলে প্রজার অন্তঃগুরে 
যাইতে পারেন | এ দেশের শাহ আবাশমামিক 
এক রাজ] whit fear নিকেতনে we হইয়া 
তাহার অন্তঃপুরে যাইতে উদ্যোগ করিলেন কিন্তু 
ঘ্বারপাল তাঁহাকে এইরপ উত্তর করিয়। স্থিত 
করিল যে আমি ae কাল এই দ্বার Tet করি 
তত কাল আমার প্রুভিম অন্য কেহ এ অন্তঃ 
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porter. The king replied ; dost .thou not, 
know me? yes, answered the poiter, I know you 
are king of the men, but not of the women. 
Shah -Abbas pleased with the fidelity of the 
servant, 1otuned to his own palace, His friond 
on hearing of the ciicumstance, immediatoly 
repaired to the kmg, and falling at his feet # 
begged pardon for his domestic, whom ho said 
he had already dismissed from his service for 
his stupidity. I am very glad to hear it, re- 
plied the king, for I shall now tuko him into 
my own service. 


40, Roman Captives. 


In the war between Tannibal, the Cartha- 
ginian genoral and tho Romang, ten Romans 
wore taken prisonors, Ifannibal sent them to 
the Roman scnate to propose an exchange of 
prisoners. Before their departure, they ens 
gaged by an oath to return to the camp of tho 
Carthagimans if 0161 enand weré 01040008945 
fal, Tho senate rejected tho proposal of Hane 


Cc ৯১ ] 


পুরের সধ্যে প্রবেশ করিতে পারিবেন না । " বাদ 
ste কহিলেন co fe আমণকে চিনি ন। ভীহাতে 
স্বারাল কহিল যে আপনি নরূপত্তি বটে fay 
স্্রীপতি নহেন বাদশাহ ভূত্যের বিশ্বস্তৃতায় আতি 
শায়ু Ee হইয়া আপন বাঁটাতে গ্রত্যাগমন করি 
লেমন] তাঁহার মিত্র এই বিষয় অবগত হইলে 
তঙ্ক্ষণাণ্ বাদশাহের নিকটে fir তীহার enw 
লে পড়িয়া আঁপন' ভূত্যের অপরাধের face wy} 
স্ার্থনা করিয়ুণ কহিলেন যে তাহার নি্ুদ্ধিতাপ্র 
যুক্ত VAs চাকরীহইতে দূর করিয়া দিয়াছি। 
ane উত্তর করিলেন cr ইহ! শ্রবণে আসি 
অতিসন্তষট হইলাম যেহেতুক আমি তাহাকে 
MBI আপনার চাকরের মধ রাখিব! 


৪০ রোম্ণগেরদের-যুদ্ধলন্ধ সৈন্য | 

sitters মেমণপতি হাঁনিবালের রেমাণের 
দের সহিত যে যুদ্ধ হইয়াছিল তাহাতে দশ জন 
'রামাথ ধৃত হইল। হানিবাল তাহার দিগকে By 
etc wary গৈন্যেরদের পরিবর্তনের ete 
Paty রোমাণ্রেদের মহাসভার নিকটে প্রেরণ 
চরিলেন | প্রদ্থানব্ধণের পূর্বে তাহারণ গ্ুত্যেক 
দন শপথ্করণপ্বর্বক BRT যে তাহারদের প্রতি 
ats og যদি freer হয় তবে তাহার? wie 
জরদের ছাউনিতে ফিরিয়। আপিরে, | রোমাণের, 
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nibal, and nine of the prisoners honorably re- 
turned to deliver themselves up to him; but 
the tenth :efused to return on pretence that 
Ite had already {fulfilled his oath ; for atter set- 
ting out on his journey he had pretended to 
2০11 to fetch something fiom the camp of 
the enemy, The sennie however disclaimed ” 
this deceit, and commanded him to ba dchver- 
ed yp to the Carthaginians, 


41. Honorable Reply. 

King Edward the 4th, of England, sent one 
of hig gonerals Herbert to reduce a castle in 
Wales. On arriving there he found it so‘strong 
that he despaired of taking it oxcept by 
blockade or by famine. The Commander of' the 
fort at length agreed to surrender, on condi. 
tion that he would use bis utmost endeavor to 
save his 10), This tho general promised to do, 


[৯৩ ] 


দের TINS হানিকালের ery হেয় জান করি 
লেন HAN ধৃত ব্াক্তির্দের মধ্যে নয় ভন আপ 
নারদের সঞ্ভুম বজায় রাখিয়া পুত্যাগগনপূর্ক 
আঁপনার্দ্িগকে বিপক্ষের হস্তে পুনঃসমপণ কঁরি' 
al কিন্ত দশম ব্যক্তি এই ছলে প্রত্যাগমন' করি' 
তে অর্থীকাঁর করিল' যে আমি আপনার শপঞ্থ 

*হহার eat পরিপূর্ণ করিয়াছি কেননা যাত্রা 
করণের পর কোন এক WAT আনয়নের ছলে 
বিপক্ষেরদের ছণউনিতে ফিরিয়া গিয়াছিলম| 
কিন্তু মহাসতা এইপ্রকার প্রতারণা তুচ্ছ করিয় 
তাহাকে কার্থাজেরদের হস্তে সমর্পণ করিতে ভু 
কুম দিলেন | 


৪৯ সন্ভুমজনক প্রত্ত্র' | 

ইঞ্প্ীগুদেশের চতুর্থ এভ্হশর্ভনামক রাজ! হর 
বর্টনামক আপনারা এক সেনশপতিকে Geer গ্র 
দেশের এক দুর্গ আক্রমণার্থে প্রেরণ করিলেন | 
তিনি দেখিলেন যে দুর্গ এইমত Ep ar তাহা we 
রোধগূর্জক অথবা winger আহার frat 
রণ বিনা tem তার | অবশেষে কিল্পাদার 
তাঁহার হস্তে এই "নিয়মে দুর্গ সমর্পণ করিতে 
ey করিল যে felt State ttl রক্ষাকর: 
পার্থে zetia উদ্যোগ করিবেন | দ্বারা 
carters ইহাতে স্বীকৃত হইলেন wee 
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Whon therefore the castle had been given up, 
the goneral conducted the commander to the 
king and bogged that his life might be spared, 
saying, that it was in expectationof this favor 
that he had delivered up a fortress which he 
might have defended Theking replied that hig 
commission did notauthorize him to piomise a 
pardon; that in haying delivered up the hos« 
tile commanderhe had donelig duty; and that 
the spanng of his life depended on the king’s 
pleasure. Herbert replicd that he had ongaged 
+ to do the utmost in his power to save his 1109 
which he had not yet done; he therefore hum- 
bly besought lis majesty to do one of two 
things ; either to replace the commander in 
the fortand command some one else to take 
him out; or to take his own life in lieu of that 
of the commandor, since thatwas tho last thing 
he could do to redeom his promisa. The king 
finding Herbert so very importunato, pardon- 
ed the commander, but bestowed no reward 
on his faithful gonenal. 


cde এ. 


দুর্গ এইরপে তাঁহার হস্তে TAPS হইলে 
সেন্ণপতি কিল্লাদারকে বাঁদশাহের নিকটে ak 
যা গিয়া! ইহা কহিয়া তাঁহাকে কাচাইতে মিন 
তি করিলেন হে প্রাণরজ্চার আশাতে cx কিল্লা 
হইতে আমাকে দে অবরোধ করিতে পারিত 
afer আমার" হস্তে me করিল | বাদ 
শাহ কহিলেন যে প্লাগদগ্ডের ক্ষমার অঙ্গীকার 
করিতে তোমাকে WAT দেওয়া যায় নাই। শু 
কিন্লাদারকে আমার নিকটে, সমর্পন করাতে তে! 
মার কাধ্যসিদ্ধি হইল কিন্তু তাহার einer w 
মাকরণে কেবল বাদশাহের ইচ্ছার অপেক্ষা রা 
শে | হরবর্ট উত্তর ৮২৪ cx আমি তাহার fF 
কটে অঙ্গীকার করিয়ীছিলাম যে আমি যথাসাধ্য 
তোমীকে রক্ষা করিবার OP করিব সেই যী 
ate উদ্যোগ অদ্যাপি ENE অত্র আমি wz 
হণরাজের fia’ এই মিষতি oft যে মহাশয় 
হয় এ কিল্লাদারকে এ কিল্নায় পুনর্ধার স্থাপন ক্ষ 
fam লেশানহইতে তাহাকে বাহির করিতে অন্য 
কাহাকে হুকুম দেন নতুবা! তাহার পরিবর্তে wt 
মার পগ্রাগলন এই বিন! আদি আপনার'অঙ্গট 
কার 6 করিতে অন্য কোন উপায় দেখি না| বা 
দশাহ tate দেখলেন যে KATE সেনীপতিতা 

কে ছাড়ে না wale কিল্লাদারের প্রাণ wa 
স্ষরিলেন কিন্ত আপন বিশ্বাসি সেমাপতিষ্ধে fre 
পারিতোধিক দিলেন না| 
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42, Astonishing instance of fidelity. 


Peterborough, a noble English General, was 
engaged together with a German general in 
besieging the town of Baroelona. Tho Gover- 
nor offered to capitulate, and came to the gates 
to settle the conditions with the English Gene- 
ral. Before the articles were signed, Joud shouts 
were heard in the streets; on which the gover- 
nor reproached tho genoral saying, whila we 
are settling the 01013 of capitulation with un- 
suspecting honor, yout soldiors are faithlessly 
entering the town by the ramparts, and aro 
conmittmg every kind of ontrage. You do 
jnjustice to the English, said the general; the 
treavhery is committed by the Gciman troops, 
my alligs, ০৪60951670৩ to enter thé: tawn, arid 
‘T will immediately repross the outtago, and 
‘faithfully return to the gates of tho town and 
finish the terms of capitalauon. 3 

, The English General made this proposal 
with so great appearance of truth, that tho Go» 
Vernor accepted it with confidence. Poterbo- 


[৯৪5] 


৪২ wits বিশ্বস্ততা | 
ইম্*্ন্তীয় সেমুপতি পিতর্বরনাম্ধ এক জন 
gale জর্মাণিদেশীয় এক শেনাপতির' সহকারিত। 
and সময়ে বার্সলোনানামক নগর বেউন কারি 
লেন | নগরাধ্যক্ষ নগর সমপণ করিতে প্রসঙ্গ Bie 
a aan ইন্ট্রীর্তীয় সেনাপতির সঙ্গে Vira 
নিয়ম নিশ্চয়করণার্থে নগরের দ্বারপর্ধ্যন্ত আগ 
সন করিল | নিয়মপত্রে স্বাক্ষর না হইতে নগ' 
CAT রাস্তার মধ্যে অতিশয় কোলাহল শুন গেল 
তাহাতে নগরণধ্যক্ষ ইত্স্নপ্তীয় সেনাঁপতিকে অ 
fox তিরস্কারপূর্বক কহিল যে আগর ফে ক" 
লে' নিঃ্সন্দেহরূপে সন্ভুমপূর্বক তোমার স্থানে 
নগর mein নিয়ম স্থির করিতেছি নেই 
কালে তোমার সৈন্যের] বিশ্াসঘীতকতাপূর্মক 
নগরের গ্টাচীর ডিঙ্গিয়1,সকল' প্রকার অত্যাচার: 
স্করিতেছে | সেনীপতি eter করিলেন cx 
ইস্্রর্তীয়েরদের বিষয়ে অন্যায় বৌধ করিতেছে 
শেই বিশ্বীপ্াতকত। আমার সহকারি জর্গণি 
সৈনোরদের দ্বার হইতেছে কিন্তু আমাকে নগ 
CAH মধ্যে প্রবেশ করিতে দিলে আমি এ লকল' 
অত্যাচীর নিবারথ করিব এব বিশ্বাঘরপে at 
ae এই দ্বারে ফিরিয়া, আসিয়া মমপণের নি 
qe সকল সগ্নর্ণ করিব 
ইস্প্রস্তীয় সেনাপতিএই প্রসঙ্গ Ene করিলেন 
যে তাহার HOIST Pewee fey HOHE wifey 
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tough hastened to tho strects, whore he found 
the German soldiers pillaging tho houses of the 
piincipal inhabitants. “ Ho drove them away, 
and obliged them to leave the booty they wore 
carrying off. After having thus quietod ০০: 
distmbance, ho left the city and coming back 
to the gates, concluded the teims of the ca- 
pitulation as had been previously agreed on. 
The Spaniards were surpiized at the fidelity 
of the Enghsh, for they had formerly been ag- 
customed to treat them 9 barbarians, 


43. Schoal boy friendship. 

Of two young men who had been edugated 
at Eton, a celobrated school in England, tho 
one became one of tho principal ministers of 
tho king of England in 4716, The other had 
joined a rebellion in Scotland, and being taken 
in 81073 against the king was condéninod to 
death, His former associate besought the king 
for his life, but his request was réfused, On 


৯৯ এ 


মণ এবৎ* নগরাণধ্যঙ্গ অতিশয় গ্রত্যয়গৃর্থক ভাহা। 
গ্রাহ্য করিল | অপর পিতরৰর' অতিীঘু at 
রের Tete উপস্থিত হইয়া দেখিলেন' যে TAA 
canal নগরের প্রধান লোকেরদের' গৃহ A 
করিতেছে তিনি সেখানহইতে তাহারদিগকে তা 
vite দিয়া যে ahs ay তাহারা লইয়া যাই 
তেছিল' তাহ? CHE Bier রাখাইলেন | এই acl 
কল অত্যাচার নিবারণ করিলে তিনি নগর 
ত্যাগ করিয়া দ্বারে নিকটে ফিরিয়া! আসিয়ু। তা 
হার পূর্বকৃত অঙ্গীকারানুসারে নগর সসর্পণের নি 
ময় সাঙ্গ করিলে | ক্ীনিয়ার। ইপ্প্রন্তীয়ের 
দের fates দেখিয়া orate cate করিল যে 
হেতুক পূর্বে তাহার] ইপ্প্রপ্তীয়েরদিগকে wr 
ভোর মধ্যে গণ্য করিত | 


৪৩' সমমী্তায়ির মিত্রতা | 

ইর্টননমক ইপসগগুদেশের প্রসিদ্ধ এক বিদ্যাল 
যে দুই যুবা একত্র পাঠ করিত পরে ভাহীরদের 
মধ্যে এক জব ১৭১৫ সালে Prater ara 
হের এক প্রধান মন্ত্রী হইলেন | অন্য ব্যক্তি খ্ 
টলগুদেশে ব্াজবিদ্োহী এক উদ্যোগের went 
aire আপন বাঁদশ[হে'র গ্ুতিকূলে' অন্তরধবরণে 
ধৃত KRU তাহার eter sax, হাইল | 
তাহার; প্রাচীন সমাধ্যাযী এ মিত্রের প্রাণরক্ষার্থে 

a 


£ 100 } 


which he thieatoned to rosign his situation if 
the life of his furend was not spared. This 
menace produced the desired effect, Tho life 
of his friond was granted, and he sent hima 
considerable sum of money. 


44, A s'ngular legacy. 

An old bachelor in the south of France fa. 
mous for his wealth and avarice was shun- 
ned and hated by every one. 116 required 
such attention fiom his servants as few wore 
disposed to pay ; and instead of wages only 
flattered them with :opos of being rememboy- 
ed in his will, Wath these hopes, however, he 
could scarcely prevail on any ong to conti- 
nue with him mors than a month 5 and at 
length his character became so notorious that 
magtor as ho was of immonsowoalth, he could 
not obtain the servise of the meanest indivi. 
dual. 100 therefore devised this expediont. 
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হাদশণহের মিটে অনেক মিনতি করিলেন 
কিন্ত তাহার atta বিফল হইল | তাহাতে 
তিনি তর্জন করিয়া! কহিলেন যে আমার মিত্রের 
গ্রাণর্ক্ষা aft না! হয় তবে আপন পদ ত্যাগ ক 
fra) এই ভয় গুদর্শীনেতে তাহার কাধ্যসিদ্ধি 
SRA যেহেতক তাঁহার মিত্রের গ্ুণণদণ্ডের wai 
করা গেল va; তিনি ভাহার নিকটে অনেক 
টাকা coxa করিলেন | 


88 আশ্চধ্য সোপাধিকদান | 

ফুাক্সিদেশের' HRC ভাগে গুচীন এক অব! 
fev ব্যক্তি ধন ও কৃপণতাঁতে গুসিদ্ধ ছিলেন 
MTN AACA Bia ও ঘ্বণাপাত্র ছিলেন তিনি 
আপন সকল পরিচারকের' নিকটে এমত কঠিন 
সেবা] যণক্কো করিলেন যে কেহ তাহা দিতে BET 
ছিল Ti এব, চাকরেরদিগকে কিছু বেতন ন। 
দিয়। কেবল দান পত্রে তাহাঁরদিগকে weer 
গের Sami দিতেন | কিন্ত এই san দিলেও 
for কাহাঁকে আপনার নিকটে এক মালের অধি 
ক টেকিতে দোিলেনন]1 অবশেষে তাহার আ| 
চার MENS বিশ্যাত হইল যে wie ধনের Hy 
মী হইয়াও তিনি কোন এক অতির্নীচ Ue 
তে হ্কিঞিঞ্ দেব! পাইতে পারিলেন wit 
অনন্তর তিনি এই উপায় চাহরিলেন | তিনি 
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He sent for an 88925538750 directed him ta 
insert in his will, “L bequeath 1500 Rupees 
in money and my Estate to the servant who 
shall close my eyes ;” but he nover intended, 
that his will shculd have any effect, The 
iepoit of the ci:cumstance very soon spread, 
and hundreds of persons hastened to 0110) their 
services, among whom he selected a stout 
youth, who had said he caved little for the in- 
convenience he might suffer, while he had the 
prospect of the inheritance before him. 1187 
ing found a man aftor his own heart, the miser 
duly installed him in his office. ‘The poor 
servant, howover, was obliged to suffer the ox. 
tremity of hunger; and it appeared certain that 
if the miser had lived six. months longer, the 
man must have starved. Atlength, however, 
the miser paid the debt of nature. 

Tho next day his relatives camo, and en- 
deavoured to obtam possession of his proper- 
ty. The poor servant looked with anxiety 00 
the opening of the will, As soon as it had 
been 7020) one of the relatives exclaimed, tho 
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এক জন উকীলকে আহ্বান করিয়া আপন দান 
পত্রে ইহ! লিথিতে হুকুম করিলেন.ফে যে চাকর 
মৃত্যুকালে আমার চক্ষু সুদিবে তাহাকে আমি প 
Az শত টাকা নগদ এব” আমার তালুক ছি 
লাম এই দান ফে fie হয় ইহা! তাহা ক 
wis অভিপ্রায় ছিল না| কিন্তু এ বিষয় অতি 
aie প্রচার হইল এব” শত লোক তীহীর নি' 
ab আসিয়া তাঁহার cae নিযুক্তহওনার্থে 
aide করিল | তাহারদের মধ্যে এক বলবান' 
যুবাকে তিনি মনোন্টীত করিলেন দেই Yai ক 
হিয়ছিল ফে পারিতোষিকের Gar যতকাঁল 
থাকে ততকাল বেশ সহিতে আমার ভার cate 
হইবে না| কৃপণব্যক্তি আপন ইচ্ছানুযায়ী এ 
Rat এক সেবককে HAT অতিশীঘু wee 
ang অভিষেক করিলেন। কিন্ত গরীব yor অ 
মাহারে প্রায় মরিয়।- গেল এব এইমৃত বোধ 
হইল যে সে কৃপথ যদি air ae মাস Sow 
থাকিত তবে অনাহারে ভৃত্য মরিত| শেষে কৃ 
পণ পরলে ৰগত হইলেন! 


পর Rar তাহার Bere আঁদিয়। শকল' 
agi দখল করিতে উদ্যোগ করিল! aT 
fay চাকর অতিশয়" উদ্বিগ্ন হইয়া দানপত্র পাঠ 
করণের অপেক্ষা করিতে লাগিল | পাঁঠ হইলে' 
কুপণের এক WA SRY কহিল যে দানে এই 
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gift is woth notling to the servant, Iow 
so? éxclaimed he, The rolative replied, The 
will says, I bequeath the money and my Es- 
tate to the servant who shall close my oyes, 
But as the old miser was blind of one oye, the 


gift is invalid. 


The unfortunate servant on this applied to 
a lawyer who gave him great hopes of success, 
if the question were hrought into comt. A 
suit was according] y instituted, and the judges 
decided, that tho object of the testator must 
be ascertained from the fair and natural mean. 
ing of the words; that it was not to be beliov- 
ed that in his last act he meant to commit a 
fiaud, and that there could be no doubt in 
reason and Jaw that he did really intend to 
bequeath the ostato and money to the sorvant 
who shuuld contiuue faithful to him tll he 
died, They therefoio directed the property 
to bo given to tho scivant, Tho relatives, 
however, appealed the ০৮080 to the Paiha- 
ment of Paris, where the decision of the court 


[১9৫] 


চারের কিছু উপকার হইবে না| চার কহিল 
cam fe | কুটু্ব উত্তর করিল দানপত্রে লেখা। 
আছো Cx যে ভৃত্য আমার মৃত্যুকালে আমার 
উভয় va মুদিবে Sixes আসি আপন টকা ও 

কদিলাম কিন্ত সে বুদ্ধ কুগণ কানা ছিল অত 
এব তাঁহার এই দানপ্র cafe ( 


BSN ভূত্য sigs এক উকীলের নিকটে 
গমন করিল' উকীল তাহাকে কহিদেন যে এই 
বিষয় আদাঁপতে উপস্থিত হইলে তোস্ার কৃতা্থ 
হাওনের অধিক ভরসা হয় ইহাতে এক cman 
উপস্থিত করা গেল | Gas জজমাহেবের1 এই 
RIT করিলেন যে' বাকের স্বাভারিক ও ay 
অর্থের দ্বার! দানকারকের অভিপ্রায় নিশ্চয় করি 
তে হুইবে| তিনি যে আপনার শেষ ক্রিয়াতে কিছু 
setae করিতে ey করিয়াছিলেন Fei আহি 
AGT এব” CT যে ভৃত্য মৃত্যুকালপর্যযন্ত বিশ্ব 
wtacet তাহার নিকটে থাকিবে মে টাকা ও তা 
লুক পাইবে ইহ? যুক্তিসিদ্ধ ও ব্যবস্থাপিদ্ব হয়: 
এইহেতুক তাহারা Yous mgs দেওয়াইতে 
হুকুম করিলেন। কিন্ত কুটুষ্বের! পারিস wit: 
AR পালিমেপ্টে দেই মৌকাদমার আপীল 
করিল কিন্তু সেখানেও আদালতের হুকুম WATS 
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was confimed and the expected roward be- 
stowed on the poor servant, 


45, Sunss soldiers. 


The Swiss inhabit a poor and mountainous 
countiy. Hence they atoin the habit of hinng 
out their soldiers to the sovereigns of Europe. 
A Swiss general who had bravely served the 
king of France, asked for the arrears of pay 
due to the troops. The king’s ministor Lou- 
vois was 10498613681 the time, and boing vexed 
at this new demand'on tho treasury said, Sir, 
if your Majesty had all the money which has 
been paid to these € wiss by your piedecossors, 
it would form ৪ path from thonce to your Ca- 
pital. That may bo true, answored the biaye 
Swiss genoral; but if all the blood which the 
Swiss have shed ia .ho service of Ciance wore 
collected together, it would form a myer fron 
hence to Switzerland. The king without an- 
other word, ordered thoir arrvoars to bo pnid 
down. : : 


[১৪৭ J 


হইয়া] অপেক্ষিত পারির্ভোধিক Tie Gee দে 
ওয়া! গেল। ৃ ; 


৪৫ সুইসদেশ্শীয় সৈন্য | 

সুইগদেশীয়ের1 অতিদরিদু ও পর্বতিময় দেশে 
বাস করেন: এইহেতুক তীহারা অপনারদের 
সৈনোরদিগকে ইউরোপের নানারাজার' গিকটে 
ভাড়া দেন! সুইসদেশীয় যে: এক জন সেনাপতি 
ফান্দের রাজার সাহসপূব্্ক ral করণানস্তর CA 
ন্যের বাকী মাহিয়ান। চাহিলেন। লুবেনীমক ক 
জর মন্ত্রী তৎসময়ে উপস্থিত ছিলেন এব” ate 
কোষের উপরে এই নূতন দাওয়া! হওয়াতে বি 
AS হইয়া বাদ্শাহকে কহিলেন cacy মহাশয় 
আ'পনণর পূর্ধপুরুষের1 এই সুইর্সীয়েরদিগকে যে 
সকল' টাকা দিয়াছেন'তাহা থাকিলে সুইসের দেখ 
wat মহাশয়ের াজধানীপত্্যন্ত একট? atl 
হইতে পারিত। অতিসাহসিক সুইসী সেনণপার্তি 
প্রত্থত্তর করিলেন যে তাহা হইতে পারিত বটে 
কিন্তু সুইসের সৈন্যের ফুান্সের যুদ্ধেতে যে AS 
পাত করিয়াছে তাহা RTS হইলে এ স্থান 
অবধি সুইস দেশপর্ধান্ত একটা নদী হইত | The 
আ'র.বাক্যমাত্র না SRM তাহারদের বাকী বে 
তম দিতে REN করিলেন | 
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46. Candid culprit. 

The Vicoroy of Naples, passing through Bar. 
celona and haying obtained leave to release 
some slaves, weal on board the Galley, nn 
which they were confined. Passing though 
the crew of slaves, he asked several of thom 
what thei: offences were? Lvery one excused 
himself upon yar ous pretences; one 8210১ he 
was confined out of malice, another through the 
corruption of the judge, while no one acknow- 
ledged the justice of his sentence. But one ht- 
tle black man whom tho duke quostioned as 
to the 1eason of his being there said, “ My 
Lod,” ৭ | cannot deny I am justly confined 
hore, for IT wanted money, and stolo a 70199 
near 'Tatragona, lo keep me fiom straving,” 
The Vicooy on hearing this, gave him two 
o. three strokes on the shoulder with his 
stick, saying, “ You rogue, what aro you doing 
among so many honest, innocont men? Got 
out of their company.” Ilaving said this, ho 
reloased the slave, while the 5090 wore left in 
slavery, 
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৪৬ সরল wT | 
নেগপল্স দেশাধ্যক্ষ Bae বন্দুয়ানেরদিদ্যকে 
মুক্তকরণের অনুমতি পাইয়া বার্দিলোনা বগর্‌ 
দিয়] গমন করত তাহারা যে জাহাজে কয়েছ 
ছিল তাহশীতে আরোহণ করিলেন | কয়েদী ম 
লারদের শ্রেণী দিয়। গমন করত felt eae ব্যক্তি 
কে তাহাদের অপরাধের বিষয় জিজ্ঞাস) করি' 
লেন প্রুতোক জন নানাচ্ছলেতে আপনাকে Few 
যীকরিতে লাগিল' এক জনঞহিল যে সে অন্যের 
ঈর্ধাতে বদ্ধ হইয়াছে অন্যে কহিল যে জজসাহে 
বের ঘুষ খাওয়াতে লে কয়েদ হইল এইরূপে 
শকলেই কহিল যে আমর! অন্যায়পূর্বক অবরুদ্ধ 
আছি | তাহারদের মধ্যে tet qead এক ব্য 
Fora অধ্যক্ষ জিজ্ঞাস! করিলেন cx তুই কি অপ? 
Bite এখানে আছিস সে কহিল যেমহাশয় ai 
মি অতিষর্থার্ঘতাপূর্জক এখানে কয়েদ হইয়াছি'। 
শ আমার স্বীকার করিতেই হইবেক আমার Fi 
কার অভীবগ্রযুক্ত ভারাগোন। নগরে এক জনের 
টাকাপূর্থ cat আপন প্রাগধারণার্থে আমি 
EM করিলাম। রাজার প্রতিনিধি এই কথ] 
শুনিয়া লণটির' win তাহার scar উপরে দুই 
তিন আখাতকরিয়ণ কহিলেন যে ওরে'ভাকাইত 
এই সকল Wey নির্দেধি ব্যক্তির সধ্যে তোরা কি 
কর্ম এইন্ষণে ভাছারদের wie ছাড়িয়া w ইহ 
কৃহিয়া তিনি দেই বদ্দুয়ানকে বন্ধনহইতে YS 
winery অনয সকল' বন্দুয়ানের। কয়েদে রাহল। 


[7 119 ] 


47. King Agrippa 

When Agiippa wag ina puvate station, he 
was accused by ono of his se.vants of having 
spoken injuriously of 'Tiberlus, the Roman 
Emporor, and was condemned by the Emperor 
tobe exposed in chains beforo the palaco gate, 
The weather was very hot, and Agrippa be- 
came excessively thirsty. Seeing a servant of 
Caligula pass by with a pitcher of water, he 
called to him and entreated Ieayo to drink. 
The servant presented the pitcher with much 
courtesy + and Agrippa having allayed his 
thirst, said to him, that if released from this 
captivity, he would not 00180 this glass of 

ater. Tiborjus dying, his successor Caligula 
soon after sot Agrippa at liberty, and mado 
him king of 058, Having attained this 
high station, Agrippa was not unmindful of 
tho glass of water given to him when a cap. 
tive, but sent for the seryant and mado him 
controller of his houschold, 
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84 আন্িপা রা | 

যখন আগিিপা রাজা সামাধয লোকের অবস্থায় 
ছিলেন তখন তাহার এক ভূত্য তাঁহার নামে 
এই অভিযোগ করিল যেতিণি রোমাঁণ বাদশাহ 
তিবিরিয়সের প্ুতিবুলে fw গা SH 
ছিলেন । বাদশাহ তাঁহাকে শৃঙ্খপে' বদ্ধ করি' 
mi রাজদ্বারের' স্ুখে ww আজ্ঞা করি 
can | সে ote অতিষ্রীষ্ম ছিল aan afte 
অতিশয়ূ yates হইলেন | কাঁলিগ্তলশার এক জন" 
yore জলপাত্র লইয়া গমনকরত দেখিয়া 
তিনি তাহাকে ডাকিলেন ও fates জল etter 
করিলেন | ভূত্য অতিশয় সদাচারপৃর্মক আঁপন' 
জলপাত্র তাহাকে দিল। ate আপন তৃষ্ণা 
নিবৃত্তি করিয়া তাঁহীকে কহিলেন যে যদি আসি 
এই TELS YS হুই তরে এই জলপাত্র wT 
মি কদাঁচ হিস্মত হইব না। তিবিরিয়স মরিলে 
তাহার পদপ্রণপ্ত stron কিয়ওকালানস্তর' at 
ন্থিপাকে মুক্ত করিয়া তাহাকে Rel দেশের 
AH করিলেন | WIRE এইরূপ উচ্চ erate 
হইলে বন্দিত্বাবস্থায় Stes যে এক পাত্র জল 
দেওয়া গিয়াছিল' তাহা fore নী etm সেই 
Gore আল্কানপূর্ধক আপন ঘরের তাৰ ক 
দের BH করিয়। দিলেন। 
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f ig 3 
48, Filial Piety. 
* A Roman histoxign relates that a woman of 
distinction having been condemned tobe stran- 
gled, was delivered to the oxecutionen who sont 
her to prison in order to bo put to death. The 
gadler was stiuck with compunction, and 
could not 1esolve to kill her, Ie chose how- 
ever to let her die of hunger; but in the’mean 
while suffeied her daughter to visit her in pri+ 
son, only taking care thai she brought her 
no food. Many days passed over in this man- 
nor; at length the gaoler surprised that the 
prisoner lived so long without food and sus- 
pecting the daughter, took means secretly 
to observe their interviews, Te then disco- 
০৩৫ that tho 81608101069 daughté¥, hind alll 
the while prolonged her mother’s life with her 
own milk, Amazed at so tender, and at the 
same time go ingenious an artifice, he rolated 
it to the authorities of the city. This pio- 
duced the happiest efloots ; they pardonod the 
crimmal and passed a decree, that the mother 
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8৮ মবতুড়ক্ি | 

রোৌমাণের ইত্িহাঁপবেত্বী এক TT কহেন যে 
এক কুলীনা a ফীসির হুকুম পাইয়া জল্লাদ 
কর্তৃক তীহার গ্রাগদগুহওনার্েকারাগারে প্লে 
'রিতা হইলেন | কাঁরাগারাধ্যক্গ erie হইয়া 
তাঁহাকে বধ করিতে নিশ্চয় করিতে পারিল vi | 
অতএব নে ভীহাঁকে অনাহারের দারা Fon করি: 
তেম্নস্থ করিল কিন্তু ইতিমধ্যে সে তাহার কন্যাকে 
তাঁহার সহিত সাক্ষাৎ করিতে অনুমতি দিয়া! কে 
ar এই বিষয়ে সাবধান করিল যে তিনি কোন 
আহাঁরীয়' Ray আনেন | এইরপে অনেক দিন 
গত হইলে কারাগারাধ্ক্ষ কয়েদী জী নিরাহারে 
যে এতকাল" বাঁচিয়] আছে ইহা wh cate 
করিয়া কন্যার উপরে HORT হওয়াতে গুপ্তরূপে' 
তাতারদের নাক্ষা্কারের সময় Sat মারিয়া দে. 
খিল ফে প্রেমীসক্ত কন্যা আপন স্বন্য দুখের ছারা 
মাতার প্রাণ বীচাইয়া রাখিয়াছে | এই কো 
মল অথচ বৃন্ধিগন্ত উপায়েতে চমতক্ত হইয়া 
সে নগরাধ্যক্ষেরদিগকে সেই সকল Reed জামা 
ইল'| তাহাতে অতিশয় pet দর্শিল' তীহাঁর। 
সেই Sa অপরাধ ক্ষমা wT এই হাকুম wie 
লেন যে সেই মাত1 ও Say) alae জীবিত থা 
'কিবে তার সরকাঁরহইতে বৃত্তি পাইবে aay 
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and tho daughter should be maintained for the 
remainder of thei lives at the expense of tho 
public, and that a temple, sacied to filial 
piety should bo erected nom the prison. 


49, Bajazet, 


Tamerlane the Great, having made wai on 
Bajazet, Emperor of tho Turks, overthrew 
1017) in battle and took him prisoner, ‘The vie- 
to. at first gave tho captive monarch a vory 
ejvil zeception ) and entering nto conversation 
with him said, “Now, king, tell me trrly what 
wouldst thou havo done with me had I fallen 
into thy power?” Bajazet, who was ot a fierce 
and haughty ৪0110 thus ,eplied; 100 the gods 
given unto mo tho victory, I would havo 01৭ 
closed theo in an fion cage, and carried thee 
about with me asa spectacle of dorision to 
the wold. Tamerlane wiethfully 904৮5 
“Then, proud man, as thou woaldst have 
done to me, even so will [ do unto thee.” A 
stiong iron cage was mado, into which tho 
fallon emperor was thrust; and 0105 was he 


[5৯৫] 


সেই করাগারের নিকটে মাতৃভর্তিমূছক এক ম 
fra স্থাপিত হাইৰে | 


৪৯ বাঁজাজেট | ; 
মহানণসে খ্যাত ফে তৈমুরবেগ fort তুরুবীয় 
বাদশাহ ৰাঁজাঁজেটের বঙ্গে যুদ্ধ করিয়। তাহ 
কে পরাস্ত ofan ধরিলেন। জয়ি aie ধৃত 
atria সঙ্গে প্রথমতঃ শিষউণচারপূর্থক ব্যবহার 
করিলেন MAS তাঁহার সহিত কথ্োপকগন WAT 
করিয়া ইহা? fawn করিলেন হে রীজন্‌ আস] 
কে FS BE আসি aK তোমার হস্তগভ হই 
oie তবে তুমি আমাকে লইয়া কি করিতা। বাজ! 
জেট অতিশয় অহন্ধারী ও Magar ছিলে? 
অতএব তিনি এই প্রত্যত্তবর করিলেন cual দে 
asin আমাকে জয়ী করিতেন তবে আমি ১০] 
ice একট? ERT Pare বদ্ধ করিয়া সকল 
arian হাস্যদশনাথে আমি তোমাকে অঙ্গ 
করিয়। সর্মত্র লইয়া RTA | তৈমুরবেগ অ 
তিশয় ate হইয়া এই Ber কারলেন ফে 
হে অহস্কারি' of আমার উপরে coger aye 
হার রিতা আমি তোমার etfs এখন সেইরূপ 
ব্যবহার করির | অপর অতিশয় শক্ত ew 
Prax প্রস্তুত করিয়া পতিত রাজাকে eae প্র 
fee করাইলেন aan তাহাকে এইরূপ aay 


ক 
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carried along like a wild benst, in the train of 
his conquaor, Nealy three years were pass- 
ed by the orce mighty Bajazet in this cruel 
state of duranco + at last being told that he 
must he camied into Tartary, and in despair 
of obtaining his freedom, he struck his head 
with such violonce against the bars of his 
cage, as to put an end to his wretched life, 


50. John, king of France. 
This prince, says an old French chronicler, 
sold his own flesh ; for, in order to ease his 
subjects fiom paying his own ransom whon 


- taken prisoner by Edward tho English prince, 


land confined in the Tower of London, he 

ave his daughtor in marriage to the sovoreign 
pf Milan for a considerablo sum of money. ‘This 
‘alliance, though bencath the royal race of 
®ronce, did honor to tho sovereign, its mottye 
‘bemg excellent, and could not disgrace tho 
aincess, as she became the instiumont of 


[7 ১৮৭] 


rea ale অশপনার সঙ্গে লইয়া গেলেন! f 
হে ঘাজাজেট ইহার পূর্বে এইমত মহত ছিলেন 
তিনি এই cara HAART তিন বত্শর কালকে 
পণ করিলেন Waite যখন তাহাকে কহ] 
গেল যে ভার্ভার দেশে তোমাকে লইয়া যাইবে 
তখন মুক্তহওন বিষয়ে হতাশ হইয়া! পিখরের' 
শলাকাতে আঁপন TEs এমত ates করি: 
লেন যে তাহাতে আপনার অসুষ্ি প্রাগবিযো' 
করিলেন। | : 


৫০ BHAT TM জান | 

এক জন' গ্রুবীণ BNA ইতিহাসবেত্ব কহেন 
যে এই রাজা আপন" মাণ্*স বিক্রয় করিলেন | 
যেহোতৃক তিনি যখুম এন্ভার্তনামক ইপ্পরণ্ডের রাজ 
কর্তৃক ধৃত হইয়) লগ্ডননগরের গড়ে কয়েদ ছিলেন' 
wae আপনার মুক্তি: বেতনের ভার যে আপ 
নার পুজার উপরে না পড়ে এই নিমিত্বে মিলাল 
দেশের রশজশক স্থানে টাক পাইয়ণ তিনি তীহার 
সহিত আঁপন কন্যার বিবাহ দিলেন | এই Tay 
ফাম্দদেশীয় রাজকীয় ব”শের অনুপযুক্ধ বটে। 
তথাপি তাহার অভিপ্রায়ের KS তীহার অতি 
শয় WEN জম্মিল রা'জকুমারীরও তদ্দার। fog 
অসস্ভুম হইল' না কেনন। তিনি আপনার Ae 


+ 
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contributing to the 9899 and happiness of hur 
country. 

John had loft in England two of his sons as 
hostages for the payment of his ransom. One 
of them, tired of lis confinement, escaped to 
France, 119 father, more generous, proposed 
instantly to take lus place; and when tho prin. 
cipal officers of his court remonstrated against 
the measure, hesaid, I myself was permitted to 
come out of the prison in which my son was 
confined, in consequence of tho treaty which 
ho has violated by his flight. I consider my- 
solf therefore no longor free; I fly to my pri- 
son; I am engaged to do so by my word; and if 
honor Were banished ftom all the world, it 
should find an asylum in the breast of a king. 

_ The magnanimous John nogordingly pro- 
ceeded io England, and. bocumo a second time 
a-piigoner in the Tower of London, whore he 
died in 1384, 


END OF PAR I. . 
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লোকেরদের স্‌ ও উপকার বৃদ্ধিকরণের কারণ 
হইলেন | * 

এ জান রাজা ইপ্গ্রগুদেশে আপনার মুক্তির 
বেতনের THETA আপনার দুই পুত্রকে রাখি 
লেন। সেই যুব্রাজেরদের মধ্যে এক জম বদ্ধনে' 
তে বিরক্ত হইয়া! BACT পলায়ন করিলেন 
Sete পিতা ভীহাঅপেক্ষা মহাআ হইয়া 
তঙ্ন্ধণখছ্ Seta পরিবর্তে কয়েদ হইতে ope 
করিলেন | aan তীহার প্রধান আমলার! 
এই বিষয়ে তীহাঁর We হাঁদানুবাদ করিলে 
তিনি এই Ber করিলেন ce ca কারাগারে 
আমার' পুত্র কয়েদ ছিল সে কারাগারহইতে 
আমি সন্ধি করিয়া মুক্তির অনুমতি পাইলাম 
সেই সন্ধি আমার পুক্র আপন পলায়নের ছারা 
Bay করিয়াছে অতএব আপনাকে আমি স্ব 
ধান জ্ঞান করি না? আমি অবশ্য সেই কারণগণরে' 
যাইব 1 আমি আপনার অঙ্গীকীরে দেই কর্ম 
করিতে বদ্ধ আছি: oan যদি HEN তাৰ পৃদ্ি 
বীহইতে লুপ্ত হয় তথ্ণপি রাঁজারদের' হৃদয়: তা 
হার' আশ্রয় হইতেই হয়। 

অতএব WAG Gir দ্বিতীয় ধার লগুন' নগ 
রে সেই কারাগারে বদ্ধ হইলেন GTN ১৩৮৪ 
সালে সেই স্থানে লোবান্তরগত হইলেন | 

ster ভাগ সমাপ্ত | 


ANECDOTES 
or 
VIRTUE AND VALOUR, 
TRANSLATED INTO BENGALEE, 


And printed with the English and Ben- 
galee on opposite pages, 


PART I, 


TROM THE SERAMPORE PRESS, 


1829, 


Wea ও বীর্যের Boxy | 


নকল লোকের হিতার্চে ctr] ভাষায় Se 


করা গেল | 


তাহার এক fied ইঙ্গরেজী ও এক দিগে বাঙ্গল1। 


দ্বিতীয় ভাগ | 


শ্রীরামপুরে ছাপা হইল। 


daa 


ANECDOTES. 


51. The tears of Edward, 


As the agents of Edward the Third wero, 
conducting his unfortunate kinsman Edward 
to Berkley Castle to put him to a grievous 
death, it came into their minds that, to pre- 
vent his bemg recognized by the people on the 
road, it would be well to have his head and 
beard shaved. They accordingly commanded 
the prince to alight from his horse, and oblig~ 
ed him to sit down on a*mound by the way 
side, One of the escort, who officiated as bar- 
ber, brought a bason of cold dirty water taken 
out of the next ditch. The prince, deeply af- 
footed, burst intoa flood of warm toaxs, which 
falling into the dish, he pathetically obsorved, 
“ Behold, monsters, nature supplies what you 
would deny, Perform your 00809 with this 
warm water,” 


ইতিহাস | 


৫১ পডীর্ডের অশ্রপাত| 


তৃতীয় এড ভরাজার ভূতোর1 যখন gto 
মক ‘Sete দুর্ভাগা abace অতিশয় শোচরনীয়ন 
পে হত্যাকরণার্থে afgitne গড়ে TEA যাইতে 
ছিল তখন তাহারদের' মনে' এই চিন্ত' জন্গিল যে 
ATLA মধো CAAA তীহাকে চিনিতে না পাবে 
এ জন্যে তাহার দাঁড়ি ও মন্তক সুড়ীন উচিত। 
STAYS তাঁহারা, রাজকুটস্বকে BYERS wi 
মাইয়া পথের, নিকটে একট! টিপির উপরে বস। 
ইল | পরে এক জন নেগাহবান নাপিত হইয়া 
নিকটস্থ এক নরদামাহইতে শীতল ময়লণ জল' 
এক পাত্রে করিয়া! আনিল | রাঁজকুটুঘ অতিশয় 
দূঃখাণবে মগ্ন হইলেন ইহাতে srr PRRR 
€ত VE Beh নিগত হইয়। সেই পাত্রের মধ্যে গ 
Ree লাগিল তাহাতে তিনি অতিকরণ' পূর্বক 
ক্লহিলেন যে ছে Pam তোমরা যাহা দিতে 
অস্বীকার করিয়ীছিলণ দেখ তাহা? আপনি জন্ম 
CHT এই TY জল লইয়া আমারে হো SE I 
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59. Magnanimous Criminal. 

Mr. Ryland an excollent artist, who was 
confined in 1789 for forgory, so far obtained 
the friendship of the governor of the prison, 
that he not only had the liberty of the whole 
house and garden, but when the other prison- 
ers wore locked up in tho evenmg, tho gover. 
nor used to take him out with him and range 
the fields to a considerable distance, —‘Tfis 
fiiends anticipat ng the fatal consequences of 
a 01৭] 5৮ this time, concorted a plan by which 
Ryland was to effect an escape in one of these 
excursions, and which was to have been exe- 
cuted in such a manner, as to exonerato hig 
keeper, But probable as the result appeared, 
when mentioned to thé unfortunate nian, In- 
stead of acceding to it he protested that if he 
were to meet his punishnient at that moment, 
he would embrace it rather than betray the 
confidence with which tho governor had per- 
mitted his excursions. Ile was deaf to alt ro- 
monstrance and ultimately preferod the tisk 
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২ অতি সঙ্াগ্বাপরণীধী[ 


হ্াইলও ater এক জন উত্তম কাঁরীগর১ ৭৮৯ 
গলে হন্তুকলমের অপরাধে কারাগারে কয়েদ 
হয় মে কাঁরাগারাধাচ্ষের সঙ্গে এইম্ত গীতি 
করিল cx সে VAS কারাগার ও বাগানের 
মধ্যে যেখানে তাহার ইচ্ছা! মেখানে তাহাকে 
and করিতে দিত Man তদতি'রুক্ত cover হ 
খন অন্য কয়েদী ব্যক্তির? বদ্ধ হইত তখন তা 
Rice সঙ্গে করিয়? অতিদূরস্থ মাঠে হেড়াইতে ল 
ইয়া যাইত | তাঁহার মিত্রের! এতঙ্সময়ে ভাঁহার 
ঘোৌকদ্দমারু বিষয়ে যে অতিশয় জঙ্গল হই'বে 
ইহা] ভাবিয়। এই উপায় ঠাহরিল যে এ রাই 
দণ্ড পূর্বোক্ত ম্ণকালে পলায়ন করে এবঞ্* 
CAR কার্য সি্ষকরণখে কারাগারাধান্ছের উপরে 
বিছু দোষ a খটে | কিন্তু ইহ] সফলহওনের' 
নস্ভীবন] হইয়াও way সেই HST অপরশীধি 
কে তাহা SU গেল তখন CF তাহাতে সম্মত ন! 
হইয়া cay এই প্লুতিজ্ঞা করিল যে যদি আসার 
» পণ দণ্ড এক্ষণে হয় তথাপি কারাথারাধক্ষ | 
মণকরণের অনুমতি দেওয়াতে আমার উপরে cx 
wn রাখ্িযাছে তাহার wae কদাচ wire 
সা তাহারদের সকল প্তিবাদ হেয় জ্ঞান ক 


C ys J 
of death toa ncach of friendship, and was 
hanged. 
68. French Gaiety. 

Tn the campaign of 1812, 9 distinguished 
Fiench genctal was severely wounded in the 
leg. The surgeons on consulting, declared 
that amputation was indispensable. The go- 
neral received tho intelhgence with much 
composure. Among tho persons who sur 
rounded him, he observed his valet de cham- 
ber, who was immersed m profound guef. 
«Why dost thou weep?’ said his master smil~ 
ingly to him. “It is a fortunate thing for thee, 
thou wilt have only one boot to clean in fu- 
ture,” 


54 Lord Howe. 

Admiral Lord (owe, when a captain, was 
once hastily awakened in the middle of tho 
night by tho officer of the watch, who inform 
ed him with great agitation, that tho ship was 
on fire near the magazin, “ 81 that he the cago,” 
said ho, rising leisurely to put on his clothes, 
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প্রিয়া শেষে Rae উন্নসুনাপেক্ষা মে মৃত্যুন্ষে 
জ্শলিঙ্গন' করিয়া ফ।সি পরি । 


৫১ স্টান্দদেশীয় রসিকতা । 

১৮১ ২ LAT Faw শ্যাত্যাপন Beye 
এক জন পেনীপতি সাহেহ আপনার জদ্্রুীতে অ 
তিশয় আঘাতী হইলেন! ইহাতে অগ্্রবৈদ্যকেরণ? 
পরামর্শ করিয়া কহিলেন যে সেই am ক] 
fcr তিনি রক্ষী পাইবেন না| সেনাপতি mi 
হেব অতিশয় অকাতররূপে তাহা UTS 
হার চতুর্দিগে দণ্ডায়মান ব্যক্তিরদের মধ্যে Oi 
হার পরিচারককে শোৌকারৰে fort দেখিয়া 
হাস্য করিয়া কহিলেন যে তুই কেন রে দন করি 
তেছিস তোর row মঙ্গল হইল ইহার পরে 
তোর কেবল এক বুট সাফ করিতে হইবে | 


৫৪ লর্ডভহৌ। 

He cease এক জাহাজপতি walt জাই? 
car কাঞ্ধীন ছিলেন' তখন টৌকীর' were fF 
wet হাঠা তীহণকে write অত্যন্ত উদ্বিগ্ন 
হইয়া কহিল cx বারদখানার নিকটে weft ai 
গিয়াছে তাহাতে লর্ভ হেন আপন পোশাক 
পরিবার নিমিত্তে ধারে শয্যাহইতে উঠিয়া! ক 
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শব we shall soon know it,” Tho oflicor flow 
back and almost instantly retmning from iho 
scene of danger, exclaimed, “ You nced not, 
Sir, be afraid, the 129 is oxtinguished.” তি A. 
finid!” exclaimed Howe, * what do you mean 
by that Sir? Thave nover known what fear 
is.” Then Jooking the officer full in tho face ho 
added, “ Pray 811১ do you sce any token of 
fear in my countenance 2” 


55. General Valhubert, * 


At the battle of Austerlitz, it was the order 
of the Emperor not to break the ranks, in or- 
der to give assistance to the wounded. Gene- 
ral Valhubert was among those wha 10113. he 
was seveicly wounded by a cannon shot in 
the thigh. Ilis soldioys-stoppod to raiso him 
up. Tho gallant goneral waved to thom to 
begone, exclaiming, “ Remember the order of 
tho Emperor ; you will have abundant leisnre 
to pick mé'‘up after tho vidtory.” Elo was after 
Watds rombvéd, and met doath with the most 
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হিলেন যে যদি তাহা হইয়া থাকে তবে আমরা 
তদ্থিষয় wioiy অবর্থত হইব | অধ্যক্ষ অতি 
বেগে দেৌেড়িয়। গিয়া পুনর্ীর' wad স্কানহইত্তে 
গায় তক্ষণাৎ ফিরিয়া আসিয়া উচ্ৈঃস্বরে ক 
হিল যে মহাশয় ভয় নাই ভয় নাই অনি fr 
বাণ হইয়। গিয়াছে. লর্ড হে) কহিলেন যে. 
ভয় শব্দের অর্থ কি আমার জীবনাবিধি জানি 
না যে ভয় কাহাকে হলো । অপর অ্ধ্যচ্ষের Be 
খের দিথে অতিদৃঢ়রূপে তাঁকাইয়া কহিলেন ফে 
মহাশয় তুমি আমার মুখে কিছু ভয়ের চিছু দে 
fates পাও | , 

ee বলহ্ব্টনাম্ক সেনাপতি | 

murine মহায়ুদ্ধে Be weir 
এই হুকুম ছিল যে অ+ঘাতি ব্ক্কিরুদের উপক] 
রূক্রণার্থে isto করা যাইবে ন1| ah 
সেনাপতি তোপের এক গুলির বারা জাতে 
অতিশয় atest ata ভূমিপতিত হইলেন | 
শৈন্যেরা তাঁহাকে তুলিয়া লনা wee ছি 
ত হইল] কিন্ত সেই THES সেনণগতি তাহ" 
frre অগ্ুসরহাওনার্ধে হস্তের দ্বারা Parte 
afer কহিলেন “যে বাদপাহের হুকুম স্মরণে 
রাখ তোমরা বিপক্ষেরদিগকে নম করিলে 
আমণকে ভুলিয়া লঙনের Aap অবকাখ হই 
Cl মুদ্ধের পরে তাহারা Liga সেই স্থান 
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hetoic tranquillity, At the approach of death 
ho wrote to the emperor, “ In an hou, I shall 
be no mole, I do not regret life, since | have 
participated in a victory which will insmo 
you a happy reign, When you think of the 
biave, who were devoted to your service, 10৭ 
member me.” 


86. Scotch Pirate. 

A Scotch Phate of the name of Le Briton, 
having been attacked by some English ves- 
sels in 1512, defended herself with extraordi- 
nary coutago; but being at last mortally 
wounded and no longor able to fight, he bid 
one of his sailois bring him his flute, on which 
he played for their encouragement as long ap 
his breath would permit him. 


57, Magnanimous peasant, 
A great inuncation having laken placo in 
thenorth of Italy, tho river Adige carried away 
& Iaidge near Vorona, with the exception of 


1 ৯৩৩ এ 


হইতে তুলিয়া লইয়া গেল aan তিনি বারের 
ন্যায় অকাতররপে পঞ্চত্ব পাইলেন । ay 
কালে বাদশ্ীহের নিকটে তিনি এই পত্র ferfat 
CATA এক ঘণ্টার অধিক আসি বীচিব ন] কিন্ত 
BISA যে জয়ে তোঁগার রাজ্যের কলা TF 
হে দেই জয়ের সঞ্ভোৌগিহাওয়াতে আসার মর 
ণের বিষয়ে আমি খেদ করি Ti) যে সাহসিক 
aifem ত্বৎ্পরায়ণ ছিল তাঁহাঁরদের স্মরণ 
যখন তোমার মনে উপস্থিত হইবে তখন আ) 
সাকেও স্মরণ করিবা। 


৫৬ গ্ুটলগুদেশীয় cage | 

লিহিটিননামক স্কটলগুদেশীয় এক জন বোছে 
টিয়া ১৫১২ সালে কতক Pages জাহাজ 
কর্তৃক আক্রান্ত হইয়া অসম সাহসপৃর্রক যুদ্ধ ক 
রিল কিন্ত শেষে সাত্বাতিকরণে আঁঘাতী হইয়া 
wen আর যুদ্ধ করিতে পণ পারিয়া আপনণর 
এক জন মল্লীকে আপনার বাদ্য তাহার নিক 
টে আনিতে আজ্ঞা করিল Gan গল্লারদের আ! 
aia fice যাহ কাল তাহার নিশ্বাস 
far মেপর্ধান্ত তাহা বাজাইতে ক্ষান্ত হইল' TI] 


৫৭ TRH কৃষক। 
ইটালিদেশের উত্তর ভাগে বন্যাহওয়ণতে থে 
পোনা নগরের নিকটে আঁভিজনামক নদীর 
L 
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middle arch on which stood the house of the 
toll-gathorer, who thus with his whole family 
yemained imprisoned by the steam, and in 
momontary danger of destruction. ‘They weie 
discovered fiom the, banks stretching forth 
their hands and imploring succou:, whilo fiag- 
ments of tho only :emaiuing ach were conti- 
nually dropping into the water. 

In this extreme danget, a nobleman who 
was piesent, held out a purse of one hundred 
sequins, as a reward to any person who 
would takea boat and deliver this unhappy 
family, But ihe dango was so great of being 
borne down by the rapidity of the current ; of 
being dashed agiinst a fragment of the biidge, 
or Of beilig chushed by the falling stottos of 
the arch, that no one had courage onough to 
attemp, such an exploit. 

A. peasant passing along was informed of 
tho circumstance, and of tho promised reward, 
Immediatoly Jumping into a boat he gained 
the place, by stiength of oars and gradually 
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পাকোর মধ্যের খিলানব্যতিরিক্ত আর পল fat 
লানভাঙ্গিয়া গেল | তাহার উপরে শ্রক্ষগ্রণহকের 
বাসা ছিল sas সে ব্যক্তি সপরিবারে এইনগে 
সেধেতের' ঘ্ারণ রুদ্ধ হইল VA প্রতিক্ষণ মৃত্যুর 
were করিতে লাগিল xe বিস্তীর্ণ afar উ 
চৈঃষ্বরে লোকেরদের নিকটে উপকার প্রার্থনা 
করিতে নদীর তীরহইতে লেশকেরণ তাহণরদিগকে 
দেখিল। ইতিগধে] অবশিষ্ট যে থিলান' ছিল তাহ] 
ates SET জলের মধ্যে ক্রমে পড়িতে লাগিল | 


এই অত্যন্ত সঙ্কট মময়ে সেই স্থানে বর্তমান এক 
জন geld পচ শত টাকার এক তোড়া হতে তুলি 
যা কছিলেন যে যে ব্যক্তি একখীন নৌক! Ez 
এ দুর্ভাগ্য পরিবারকে TR করিবে সে এই yay 
পাইবে কিন্ত সতের বেগপ্রযুদ্তু রহিয়া যাওনের 
অথবা কোর SY কোন WAT wie THE 
ওমের WAT সেই অবশিষ্ট খিলানের সুলিত প্র 
স্তরেতে নিমগ্রহওনের সন্তাবনায় সেই অন্তত 
ROL গ্রবৃত্তহওনে কাছীর সাইদ জন্মিল a | 


তগসময়ে এক জন কৃষক সেই via দিয় st 
মনা করত GR সকল বৃত্তান্ত wan অঙ্গীকৃত 
গারিতোধিকের বিষয় অবগত হইল | গরে we, 
wits একখান নৌকার উপরে aye দিয়! পড়িয়া * 
দাঁড়ের হলে সেই' স্থানে Piet AINE BY 
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০৪৫০ his boat under tho bridge ) the whole 
family then desconded safely by means of 
a iope. “ Comage,” said he, “ you aro safe.” 
By a strenuous effort, and great stength 
of aim, he Inought the boat and family to 
shore. “ Brave follow!” exclaimed the Count, 
handing the puso to him, “ 17650 is your re- 
compence.” “ I shall never expose my 1110 for 
money,” answered tha peasant, “my labour 
is a sufficient livclihood for mysolf, my wife, 
and children. Gutyo the purse to this poor fa« 
mily, who hayo lost all.” 


58. Lady Russell. 

When the viituous Lord Russell was 
through the cruelty of tho king brought to ৮৮1৭ 
al, ho requested that notes might bo taken of 
tho evidence (0) his use. Tho Attorney Ge- 
feral iu order te provent his ubtaining the 
aid of Counsol, told him he might use the 

* hand of one of his servants in wiiting if ho 
ploased. “I ask no more,” answered his Loid- 
ship, € but that of the Lady who sits by me.” 
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পনার নৌকা সেই Nesta নীচে Vac গিয়া! এক 
Tee দ্বারা Vice পরিজনকে তগ্গধ্যে ATS 
কহিল সাহস২আর ভয় নাই | পরে অত্যন্ত যত 
পূর্বক এব বাহুবলে সেই সফল পরিজনকে নৌ 
কার ছার? তটে আদিল | কুলীন তাহাকে তঙ্ 
ছ্বণাঁছ কহিলেন যে হে সাঁহগিক whe তেশগার 
পারিতোধিক লও | কৃষক কহিল যে টাকার 
নিমিত্তে কখনে) আগার etre করিব ন) 
আশমার নিজ পরিশ্রগের দ্বারা আম্ণর স্ত্রী সন্তান 
দির্দিনপাত হয়া বর cory এই গরিরদিখকে 
দেও তাঁহীরদের য্থাপর্্স্ব গিয়াছে | 


৫৮ লেডি রদল | 

mit ইস্প্রীণ্ডের বাদশাহের নিদয়তাতে we 
fore Yo লার্ভরসলের cen হইল" 
তখন তিনি এই গ্রার্থন1 করিলেন যে তাহার ক? 
পণ কেহ সাচ্ছির জোরানক্ণী পিশে | তিনি কোন 
উকীলের উপকীর যে না পান এই অভি্টায়ে বাদ 
acer উকীল তাঁহাকে কহিলেন যে তাহার ইচ্ছা 
ক্রমে তিনি আপনার কেন এক চাকরের TIF BI 
হা? her লন 1 ফুলীন' প্রত্যুত্তর করিলেন যে আ 
মারনিকটে উপবিষ্টা আমার wiz restate 
রেকে অন্য SAA উপকার চাহি WL যখন 

Ls 
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When tle spectators, at these words, tuin- 
ed thor 0504) and beheld his wife rising up 
to assist her Jord in this his uimost distiess, 
& tuill of anguish ran Unongh the assembly. 
Lady Russell continued to tako notes 00116 
the whole of he: husband’s Wial; and when 
he was condemned, this amiablo lady throw 
herself at the feet of the king, to ask mercy 
for her husband. She pleaded with many 
tears the morits and loyalty of her father, as 
an atonement for those 01101: into which her 
husband might have fallen. But hor suppli- 
cations wore lost upon the heat of the royal 
profligate, 


On the night before Lord 10008501198 execu 
tion, as Ins wife was about to tako‘leavo of 
fum, he took fer by the hand, and said, © Chis 
flosh you now feel, in a few hours, will be 
cold in death,” At ten o’olock sho left him. 
Ho kissed hor four 0 five times, and sho so 
goveined hor gonow, as not te add by tho 


[১৩৯] 


দশকেরণ এই Se] শ্রবণমীত্র আপনারদের Taye 
ফিরাইয়। দেখিল যে তাহীর জী আপনার age 
এই অত্যন্ত দূরবস্থায় তীঁহার উপকাররক্ণার্থে 
দণ্ডায়মানা হইয়াছেন তখন tae জনতা দুঃখে 
তে apifas হইল | লেডি wT অপনারস্থ 
মির মোকদ্দমাকরণের S149 সময়ে শাহ্ছিরূদের 

_ জোবানন্দী বটুকিয়া রাথিলেন এব” Tats STAT 
প্রতি গ্রাণদপ্ডের আজ্ঞা হইল তখন এই দয়ণলু ভর 
রাজীর চরণতলে পড়িয়া আপন স্থামির বিষয়ে 
কমা প্রার্থনা করিলেন এব অশ্রপাতকরণ 
পূর্বক কহিলেন যে যে অপরাধে আমার স্বামী 
অভিযুক্ত হইয়াছেন আমার পিতার পণ ও রাজ 
পরায়ণস্ব of অপরাধের প্রীয়শ্িত্তরপে গণ্য 
abe, কিন্ত সেই ad রাজার হৃদয়ে তাহার 
মিনতি স্থান পাইলন]। 


amie রসলের Korte ret ব্বাত্রিভে যম Bi 
ate aff তাহার স্থানে বিদায় লইতে উদ্যত হই 
লেন তখন VILA হস্ত ধারণ করিয়া? কহিলেন 
যে যে wins তুমি aay Bh করিতেছে Gy 
হা By ক্ষণ পরে মৃত্যুর দ্বারা শীতল হইবে ! 
দশ ঘন্টা রাত্রিতে তিনি তাঁহার নিকটহইতে fe 
দায় হইলেন। তাঁহার পতি তাহাকে চারি অথবা 
পাচ বার par করিলেন এব CHE স্ত্রী আপন 
দুঃখ এমত দমন করিলেন হে তাহার দুঃখদর্শনে 
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sight of her dis'tess to the pain of soparation, 
Thus they parted, not with sobs and teas, 
but with a composed silence, 

When she was gone, Lod Russell ৪05 
“ Now the bitterness of death is past.” Soon’ 


206) he was executed. 


59. Desertion. 


Frederick tho Great, in suveying one cyen- 
ing some of the advanced posts of his camp, 
discovered a sol lier endeayouing to pass the 
sentinel. Hhg Majesty stopped him, and 00৭ 
sired to know wheie he was going, 5110 tell 
you tho truth,” answered. the soldier, “ your 
Majesty has heen worsted in so many bate 
tles, that unablo to remain any longer, T was 
about to desert.” Indeed, answered the mo- 
narch ; “1omain here but one wook longer, 
and if fortune does not mond in that timo, I 


will desoit with you too,” 


[১85] 


stare তাহার গ্বামির মনে যন্ত্রণার বৃ 
না হয় এইরপে তীহার। পরস্পর বিদায় হইী 
লেন বিদায়ের সয়ে অশ্রপাত কি হাহাকার 
করিলেন ন] কিন্ত ধার ও নিঃশব্দে তীহারদের: 
er বিচ্ছেদ হইল! 
যখন তিনি আপনার স্বামির নিকটে এইরপে' 
বিদায় লইলেন তখন স্বামী কহিলেন যে মৃত্যুর 
যন্ত্রণা গেল | we কাল পরে লর্ড রূসলেবর 
গলাচ্ছ্দেন কর গেল | 


৫৯ সৈনোর' ছতিনীহইতে পলায়ন | 


অতিব্খ্যাত যে' ফেব্রিক রাজা তিনি এফ 
রুণত্রিতে অগ্ুসর চৌকীর তদারক করিতে গমন 
afar দেখিলেন cx ace তলাশী a, দিয়? 
এক জন গিপাহী গমমে উদ্যত হইতেছে বদ 
শাহ তাহাকে স্থগিত করিয়া fat করিলেৰ 
যে কোথা যাইস। সে কহিল যে aft সত্য sfx 
তে হয় তবে মহাশয় এত যুদ্ধে পরণজিত হইয়া 
can cx অমি আর তিষ্চিতে নী পাঁরিয়] সৈন্য 
হইতে পলায়ন করিতেছিলাম | বাদশাহ 
Beer করিলেন যে ভাল তুমি কেবল' আর 
এক অগ্তাহ থাক Tn যদি তত্কালে আমার ক 
পাল CAT না হয় তবে আমিও তোসার সঙ্গে, 
পলাইৰ । 


1142] 
60. The fatal effect of sleep. 


One night the emperor Joseph 11, of Germa» 
ny determined on visiting his guards, to ag- 
certain their fidelity, and what dependonce 
might be placed on thoir vigilance. Finding, 
them all asleep, he retuined to his chambor for 
somemoncey and bound itup in as many purses 
as there wore soldiers on duty, twelve in num. 
ber. Ie thon visited them once more, and 
placed under the arm of cach, one of those 
purses, in every one of which were an hundiod 
pieces of gold. One of tho sentries was not 
aslecp, but only feigned to be so; ho tovk 
particular notico of the emperor, and at his 
depatturo, examined the purse which had been 
put under his arm and found that it contained 
an hundred picecs of gold. Supposing thut tho 
bag of each of his companions contained ag 
much, he thought he might without difficulty, 
iake possession of the money beforo thoy 
awoko. This he immediately put in practice. 


[১৪৩] 


৬৩ ঘুমের অস্ত ফল 

কোনা এক রাজিতে wifi দ্বিতীয় alors 
নামক বাদশাহ আপনার শার্জীরদের বিশ্বস্ততা 
নিশ্চয়করণার্ছে wan তাঁহারদের সতর্কতাতে 
তিনি কিপধ্যন্ত বিশ্বীস করিতে পারেন ইহা] wT 
গতহওনার্থে আপনার সৈন্যের মধ্যে গমন করি 
তে নিশ্চয় করিলেন | তাঁহারদের সকলকে fir 
দ্রিত দেখিয়া! তিনি আপনার কুটরীর মধ্যে কতক 
Biel আনিবাঁর কারণ ফিরিয়া গেলেন aan 
Bern যত Hal নিযুক্ত ছিল অর্থৎ্ বার 
জন Visas তোড়া করিপেন | পরে খুন 
অর তাহাঁরদিগকে অন্দর্শন করিয়ণ প্রত্যেক জ 
নের বগলে একট COTE রাখিলেশ গুত্যেক তো 
ভাতে এক RH মেহের ছিল | তাহীরদের' w 
ধ্যে কেবল এক জন দৈন্য নিদ্রিত ছিল" al কেবল 
Ria ছল' করিয়া সে বাদশীহের দিগে বিশেষ 
HCH তাকাইতে লাগিল এব” বাদশাহ প্রত্যাগ 
মন করিলে আপনার. বগলের তোড়া" খুলিয় 
দেগিল' যে তাহার মধ্যে এক শভ মোহর আছে। 
ইহাতে মে অনুমান করিল যে তাহার অন্দিরদের 
তোড়াতেও BEAT মোহর থাকিবে এব তা! 
হারদের জাঁগৃতহওনের পূর্বে অনায়াসে TRI 
cate করিতে পারিব ইহা] বিব্চন। করিয়া 

তত্ন্বগাঁৎ দে সকল TRA করিল | 
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Tho emperor who had no doubt that all the 
soldiers wore as cep fancied that thoy would 
be overjoyed on awaking, to discover their 
good fortune, 119 therefore caused them to 
be called togethe: enrly in the moining, and 
asked of them successively what they had 
dioamed the preceding night, and whether the 
stlccess was answeiable to the vision. Ife 
imagined that each would say he had found a 
parse under his arm with an huadied pieces 
of gold. But not a word of tho mattor 
did he hear from the first eloven ; whon ho on- 
17350 of the twelfth, the watchful sentinel, he 
made a profound bow to the king, and said, 
Sire, I fancied last night, that a person who 
‘very much resembled your Majesty, visited 
us one afte: the other; and finding us all a. 
sloop, retutned to his chamber, but soon af- 
tor came hack with a dozen purses, which he 
attached scvetally to the aim of cach of us, 
and then withdiew. Afterwards, Siro, 1 saw 
in my dream, that when that venerable and 


[১৪৫] 


তাজ tae নিদিত ছিল aa জাগরণ 
সময়ে আপনারদের সৌভাগেোর দর্শমে তাহার! 
আভিশয় আক্ষাদিত হইবে ইহ বাদশাহ ঠা 
রাইয়শছিলেন| অতএব তিনি ভীহারদিগের 
গ্রুত্যেককে অতিগ্রত্যুষে agin করিয়া wart 
‘arn জিজ্ঞাসা করিলেন যে রাত্রিযোগে cote 
রণ wey কিছু দেখিয়াছিল। কি ন1 aan Beh 
writes cota কৃতার্থ হইয়শছ কিনা। তিনি 
অনুভব করিয়ণছিলেন যে তাহারা atone ক 
fice যে আমরা গ্রুতিজন আপন বগলে এক 
শত cert একহ coty প্াইয়াছিলাম | 
কিন্তু গ্ুথম একাদিক্রমে একাদশ ব্যক্তির স্থানে এ 
বিষয়ের কিছুই শুনিলেন m1 | যখন তিনি দ্বাদশ 
ব্যক্তি অর্থ জাগুভ পান্ত্রীকে জিজ্ঞাস! করিলেন' 
তখন শে বাদশীহকে অতিবিনয়প্রর্বক নমস্কার 
করিয়া কহিল যে হে মহারাজ আমি গত Az 
“তে দেখিলাম যে আঁগনশর সদৃশ এক জন অ1 
মারদিগকে এক করিয়া দেখিতে আইলেন fog 
আমারদের ব্লকে ice দেখিয়া আপন' কুট 
Ace ফিরিয়] গেলেন aan কিঞিৎকাল পরে 
বারূট। তোড়া হস্তে করিয়া আমারদের ecw 
কের বগলে এক২ করিয়! FRM প্রুত্যাগমন করি: 
'লেন। অপর মহারাজ আসি aca ইহ? দেখছি 
লাম ফে হন সেই আদ্রণীয় দানশীল মহাশয় 
M 
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generous person had retirod, I began to ex- * 
amine the contents of the purso under my 
own arm, and found in it an hundred pieces 
‘of gold. Ilence I supposed each of my com- 
panions had as many, when I was sozod 
with a sudden desire to put them all togother ; 
I did so, and was exceedingly pleased on a- 
waking. This, Sire, is the whole of my dream; 
hope your Majesty approves of my conduct, 

The emperor leaning fiom this ingenions 
harangue that this soldier, notwithstanding ho 
had feigned to be asleep like his companions, 
was tho only one awake, permitted him toretain 
the twelve 1ewaids, saying to him, “ the mo- 
ney is all yours, for you only wore awake. 
As for the rast, it id sufficient for them to 
know, that each had a hundred picoes of 
gold, which he lost by boing asloep. lence 
they will learn, that riches aio not abquirod 
by slumber; or if by some accidont they fall to 
tho share of the sloihful, they take Hight im 
mediately,” 
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গ্াঁনান্তরহইলেন' Sata আমি আঁপনা'বগলস্থলেরা 
COTY খুলিয়া তাহাতে এক শত মোহর পাই 
লাম weer আছি ভাহিলাস .যে আমার সব 
frames ততুল্য থাকিবে । তাহাতে আমার 
ত্কম্মাৎ এই বাসন? জন্মিল হে শেই সকল তোড়া 
একত্র করি' আমি তাঁহাঁও করিলাম sas আাগৃত 
হইলে আমি werk অতিশয় wins হইী 
লাম | হে মহারাজ sac আমি আপনার স্ব 
cay তাহ Fats sata আপনি যে আ 
সার ক্রিয়াতে সন্তষ্ট হইবেন আমার এইমাত্র 
ভরসা | 

বাদশাহ এই গুধশালি atin ইহ1 অবগত 
হইলেন যে এই wig) যদ্যপি আপন সঙ্গি লোকের 
মত নিদিতহওমের ছল করিয়াছিল তথাপি সে 
সময়ে কেবল সেজাগৃত ছিল। তাহাতে তিনি এ 
হারো। তোড়া পারিতোৌধিক লইতে তাহাকে 
তি প্রধান করিয়া কহিলেন যে তুমি কেবল জাগৃত 
ছিল অতএব Brel তোমারই | ae ইহা? জা 
Re যে তাহারদের' গ্রুতেযকের ভাগ এক শত 
স্ব মুদ! ছিল তাহ! নিষ্বাপ্রযুক্ত হারাইল ইহাতে 
তাহারা ইহা Preece যে Aye দ্বার] ধন আই 
দে না ara যদি কোন সুযে গে অলস ব্যক্তির 
কপালে টাকা হয় তাহ] পুনর্বার তজক্মগা্ উ 


Tex aT 
u2 
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61. Haplss Union, 


A young lady having met with opposition 
from her friends in an attachmont which sho 
had conccived for Captain Ross, followed 
him in men’s clothes to America duing the 
war, and a(tor incredible search and fatigue 
found him in the woods, lying for dead, with 
a wound from a poisoned arrow received in 
a skirmish with the Indians. Having some 
knowledge of sugery, she saved his life by 
sucking his wound and oxtracting the poison. 
Sho nursed him for the space of six weeks, 
dming which time she remained unknown to 
him, having dyed her skin black. Tho Cap« 
tain being recovered, they removed into Phi- 
ladelphia, whore as soon as sho had found a 
clergyman to unito them, she was married to 
the man for whom sho had made such efforts, 
and whosa life she had so wonderfully pre- 
served. 10895 lived for four years in the 
greatest friondship, but the fatiguo sho had 
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৬১ Bes বিবাহ | 

এক যুবতী HI কাণ্তান WTS এক জন Tey 
বের সঙ্গে অতিশয় প্রেমাসান্তা হইবাতে তাহার 
পারিজানরণ তছ্বিষয়ে অতিশয় afer হইল 
ইহাতে তিনি যুদ্ধকালে আমেরিকা দেশপর্ধ্যত্ত 
পুরুষের বেশধারণপূর্ষক এ লাহেবের পশ্চা্থ» 
গেলেন এব” অসাধ্য অনুসন্ধান ও ক্লেশগাপণ! 
নন্তর তিনি তদেশস্থ লোকেরেদের সঙ্গে যুদ্ধকরণে 
বিষযুক্ত শরাঘাতে মৃতের ন্যায় ভূমিপতিত তা 
হাকে বনমধ্যে পাইলেন অন্ত্রচিকিৎ্সাতে সেই' 
aia কিছু অভ্যাস ছিল অতএব তিনি সেই er 
ঘাতহইতে আঁপনমুখেতে oleate বিষ a 
Bad করিয়া তাহার etter করিলেন aan 
ছয় regis তাহার Fea করিলে 
ন|. দেই তাববালে (তিনি. সেই পুরুষকর্তৃক অ 
জ্বাতা ছিলেন কারণ Po আপন চর seat 
করিয়াছিলেন | পরে কাঞ্তান সাহেহ PES 
ইলে তীহারা ফিলাদেল্ফিয়া নগরে' গমন ক 
রিধেন এব crated তাহারদের উভয়ের 
বিবাহ” দেওনের নিমিত্তে এক wr পুরোহিত 
পাইয়। যে পুরুষের নিমিত্তে এবস্রিখু wy করিয়া 
তাহার att আশ্চধ্যরণে রক্ষা করিয়াছিলেন 
আধিলস্কে তাহাকে fate করিলেন। Sete 
গুটীতিপ্লণয়ে চারি চস aM করিলেন fey 
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undergone, and the poison, imbibed from the 
wound, which had not been completely ০7 
dicated, undermined her constitution, The 
knowiedgo of this circumstance, and the 
piecing regret of having beon the occasion of 
her malady, affocted Captain Ross to such a 
degree, that he dicd of a broken heart inAmo- 
rica, THis faithful partner returned to Eng. 
land, but died in consequence of grief in tho 
following year, at the age of twonty-six, 


62. Public Treasurer. 

Tho unfortunate Maria Antoinette, queon 
of Fiance, anxious to discharge some private 
debts to the amount of several lakhs, sont one 
morning to M. Necker the minister, and 10৭ 
quested that he would assiat hor with that 
sum, and charge it to the public accounts. 
M. Nocker felt oqually impressod with a regard. 
fot the honor of his royal mistress, and tho টিপ 
delity which he awed his soveroign ; he thore- 
fore told tho queen that the money should bo 
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A যেপরিশ্রম করিয়াছিলেন san আঘাত 
হইতে থে বিষ চুষিয়া লইয়া ছিলেন তাহ? আ। 
পন শরীরহইতে উত্তমরূপে নির্গত wi হওয়াতে 
তাঁহার শরীর He ক্ষয় পাইতে লাগিল। 
কাঞ্ঠান wi weer ইহা আরগত হইয়া! এব, 
তিনিই যে তাহার অদুস্থতীর কার" Rare জাৰি 
যা অতিশয় শ্েদ্ণিবিষ্ট হইয়া ভপ্রান্তঃকরণপূর্্বক 
আঁমেরিকাদেশে লোক্কান্তরগত হইলেন । তা? 
হাঁর অতিশয় mre] IT ইস্প্রগুদেশে ফিরিয়ুণ 
গেলেন কিন্তু পর বৎসরে wile বঙ্পরবয়ক্ষা 
হইয়া carnage তিনিও মরিলেন'। 


৬২ সরকারী খাজাঞ্চি 1, 

্বান্পদেশের্‌ মারিয়া আন্তানেত নামী অ 
ভাঁগা রাণী আপনার নিজ কএক লক্ষ টাকা খণ 
পরিশোধকরণের ইচ্ছা করিয়া এক দিন প্রত 
যে নেকরনামক রাজমন্ত্রিকে আহ্বান করিয়া 
কহিলেন যে সরকারী খরচের হতে সেই টিক! 
CHARA আমাকে নে টাকা দেও | CAST 
cee আপনর atta সঞ্জুমের প্রতি as aris 
নার রাজা তীহাঁর উপরে যে বিশ্বাস রাখিয়া 
ছিলেন এই উতয়ের প্রতি দৃষ্টি করিয়া aie 
কহিলেন হে: দে টাকা আমি werd আনিয়া 
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instantly procured, although it should noither 
came from, nor be placed to, the stato. = Ac- 
cordingly, the monoy was advanced to her 
majesty in an hour out of his own private 
98060, ‘The queen understanding this, was so 
struck with his gonerosity that she laid the 
whole of the affair before the king, who 1mme- 
diately sent for M. Necker, and compliment- 
ing him on his integrity and noblencgs of heart, 
directed him at the same time to 16 imbue 
himself out of the public treasury. 


68. The Palanquin bearers of Madras. 

Sir John Malcolm in his evidence before 
the House of Commons observed, that there 
existed a largo class of Palanquin boys at 
Madras, who amount to twonfy or thirty 
thousand, a great proportion of whom are em. - 
ployed by tho English, and as a body are ra. 
maikable for their industry and fidelity, Up. 
said, “During a poriod of nearly thirty years, I 
cannot odll to mind one instande being proved 
of thoft in any of this clags of mon, yot the a» 
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ft কিন্ত অরকারী কোষহইতে Ten যাইবে মন? 
ও তাহা সরকারী খরচে লেখা যাইবে না| ই 
হ? কহিয়া তিনি এক ঘণ্টার মধ্যে আপনার নিজ 
তহকীলহইতে সে সকল টাক! gies আনি 
য়া দিলেন | ath ইহা] অবগতা। হইয়া তাহার: 
এই দানশীলতাতে চমঞ্কৃতা হইলেন ও তাহার 
wages রাজাকে কহিলেন 1 রাজা তৎক্ষরণঞ্জ 
নেকর সাহেবকে আহ্বান কারয়া তাহার ott 
জন্য ও তাহীর সুশীলান্তঃকরণের অতিশয় প্র 
wx] করিলেন Aten তীহাঁকে ততক্ষণ সেই 
সকল Bre রাঁজকোবহইতে ফিরিয়া লইতে 
আজ্ঞা করিলেন। 


৬৩ মান্দাজের পাল্কির CRE | 

সরজাম মালকম সাহেক যখন পীর্ণিমেন্টে সা 
wey দেন তখন তিনি কহিলেন যে মান্দুজে বিশ 
wal ত্রিশ spate পাল্কির বেহাঁরা থাকে তা 
হার অধিকাণ্পশ ইঞ্প্গ্রর্তীয়দিগের views নি 
যুক্ত এব” তাহারা গায় সকলেই মনোধোগ' ও 
[বশ্বস্ভতায় faayts| তিনি কহিলেন আমার রং 
ণে আইসে না যে ত্রিশ বসরের মো তাহা রদেক 
cain এক ব্যক্তির গতি চোধ্যবপহাদ হইয়াছিল, 
তথাপি তাহার্দিগের wie বেতন আন্দাজী 
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vorage of their wages was only six Rupeos a 
month. I remembered to have heard of one in- 
stance of extraotdinary fdelity.. An officor 
died in his palanquin at the distanco of newly 
three hundred mules from Madras with a sum of 
about Thirty Thousand Rupees in his posses 
sion. Those honest bonrors, alarmed lest sus+ 
picion should attach to them, salted his body, 
brought it three hundred miles to Madras, and 
lodged 1৮ in the Town-major's office, with all 
the money sealed in bags.” 


64 Cardinal Ximenes, 

The most upright and one of the most able 
ministaas that over lived was Ximenoes, 00 
gent of Spain during partof tho minority of 
Chailes ৮, Ue was perhaps the only minister 
of whom it can be said, thathe did not advance 
& single momber of his family to any post of 
honor, He behaved with much kindness to- 
wards his rolatives, but left them in the enjoy« 
ment of thoir humble station, Having on ono 
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কেবল ছয় টাকা | এক সময়ে তাঁহারাদের অতি 
বিশ্বস্তভাঁর কাধ্য আমি অবগত হইলশম| wey! 
জহইতে দেড় শত ক্রোশান্তরে পাপ্কির মধ্যে 
এক জন্‌ সেনাপতি মরলেন পাল্কিতে 8 
হার ত্রিশ হাআর টাকা ছিল। দেই দুশীল 
বেহারার। অপন্ণারদিগের প্রতি কিছু সন্দেহ 
না] হয় এ জন্যে এ সাহেবের শব লবণাক্ত 
করিয়া রাখিল পরে' তাহ দেড় শত ক্রোশান্তর, 
মান্দশজে আনিয়া টৌন মেজর সাঁহেবেন HBA গা 
MTT রাখিল was তীহীর সঙ্গে যে সকল টাক] 
fay তাহ! তোঁড়াবন্দি ও মোহর করিয়া আনি 
mt দিল। 


৬৪ wert জিমিনিস। 

পৃথিবীতে মুশীল.,ও বিজ্ঞ রীজমন্ত্ররদের মধ 
meted কা্তিনাল জিমিনিস পঞ্চম pies Atay 
লী কালে ক্লাইনদেশের রাজার 'গ্রুতিনিধি ছি 
লেন | অন্যান্য মন্ত্ির বিষয়ে যাহা] না কহা। যায় 
তাহা তাহার বিষয়ে ex ate তিনি আপনার 
ব্*শের CHIN এক জনকে সন্ভুমবিশিষ্ট পদে 
নিযুক্ত করেম নাই | তিনি আত্মকুটুস্বেরদের' 
সঙ্গে অতিশয় শিষ্টাচ'র করিতেন বটে কিন্ত 
তাঁহারদিগকে দীচাবস্থাহইতে উদ্ধার করেন 
নাই । এক দময়ে তিনি নিজগ্মে গমন করিতে 
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occasion paid a visit to his native village, a 
femalo relative boing ashamed of appearing 
before him in het homely 010৯৭) was hastily 
retiring, but was stopped by Ximenes, who 
bade het continue her employment. ৪ This 
chess,” said he, “ and this employment suit 
you well, attend to your houschold af- 
fairs,” Tho d sinterestednoss of the Cardinal 
was the more remarkable, as his authority 
as Regent was almost unlimited; woalth, 
honors, and power, wero all at his com= 
mand, but in no instance had his private 
interosts the smallest influence in thoir dis- 
tribution. His large revenues were all ox- 
pended in public acts of munificence, ar in re- 
lieving the sufforing poor, As a statesman 
hoe was profound, and docisive; dming the 
twenty months of his Regency, he raised tho 
Spanish monarchy to a degree of powor and 
splendour, nover known before or sinco. 
Low molancholy is it to reflect on the roward 
which awaited such invaluable sorvices} On 
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গেলে তাহার se peel স্বকীয় কদধ্য পরি 
Bm লজ্জা পাইয়া wee এক কুটর্রীর মধ্যে 
গ্রুথেশ করিতেছিল ইতোমধ্যে জিগিনিপ তাহা 
aie করিয়া কহিলেন eH ত্যাগ করিও না 
এই পোশাক san এই SH ভোমার উপযুক্ত 
গৃহ্ঠাদির কর্থে মন দেও । তাহার FART A 
mM ইহাতে অধিক গুকাণ পাইল যে রাজার 
গ্রতিনিধিত্বরূপে তীহার পরাক্রম অশীম ছিল কি 
ধন কি ngs কি পরাক্রেম সফলই তীহাঁর AAT 
কিন্তু কোন গতিকে তিনি সেই সকল প্রুদানকরণে 
নিজ পরিবারের উপকারের প্রতি দৃষ্টি করিলেন 
না| তীহার হল ধন তিনি সরকার a 
ভিশালি' ক্রিয়াতে ব্যয় করিলেন অখব। whit 
দেরেদিগকে ein areca মস্তি কর্মে তিনি 
অতিশয় গম্ভীর ও স্থিরপ্ুতিজ্ঞ ছিলেন aan cr 
বি*শতি মস অর্কষারী Bice BH ভীহণর হস্ত 
গত ছিল তাহাতে তিনি Ake রাজ্যের পরা 
ব্রুস ও Peay এসত বৃদ্ধি করিলেন যে পূর্বাপর 
কখন দেই রণজ্যের ভাগ্য এইরূপ হয় নাই | 
এই সকল wise যত্্েতে তিনি যে পারিতে! 
যিক পাইলেন তাঁহা। শ্রবণে মন উৎ্কঠিত হয়। 
N 
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the arrival of Charles in Spain, tho enemies of 
Xumenes used overy possible ০00) 69 proventa 
meoting Between them. ৮ Kimenes on his way 
to join the king, fell ill, but wiote to Charles 
earnestly soliciting an interview. Under 
the plea of multiplicity of busincss, Charles 
dolayed from timo to timo to comply with 
lus request. ‘Xmmenes, whose high spmt had 
dming a long lifo of eighty yoars been proof 
against all tho attacks of fortune, simk undor 
this unexpected neglect. Charles at length 
wrote hima shert letter ta oxpress his appio- 
hation of his fidelity; it contained a formal 
dismissal from his important offices, under 
the motence that it was time he should retire 
fiom tho futignos of a publio station. Tho 81986 
soul of Ximenes could not brook this; he po- 
70890 tho ciuol episilo, and a fow hours afloy 


expied. 


G6. Dr. Mead. 
In 1722, Attabury's plot for tho restorati 
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ster রাজা প্লাইম' দেশে পুছিলে জিমি মিসর" 
Mega) RHC STK AMT উভয়ে WrwWIS না 
হয়া এ নিগিক্তে যথাসাধ্য Bris earl জি 
মিনিপ রাজার সঙ্গে সাক্ষা্জ করিবার কারণ 
tigers পথিমধ্যে পীড়িত হইয়া viele নি" 
কটে পএলিগিলেন এব তাঁহার সহিত একবার 
অনশন হয় এ নিমিত্তে অধিক মিনতি করিলেন | 
কিন্ত কাঁ্যের বাহুল্যের ছলে' চান্স বারস্ারঃ 
তাহার গ্রার্থনাতে মনোযোগ করিলেন wt 
অতএব যে জিমিনিস art বথ্সরপর্ধযন্ত কোন 
Rested কখন Syl হন নাই তিনি এই অন 
গোছ্ছিত write দেখিয়া একেবারে কাতর হা 
ইলেন | অবশেষে চাক্স তাহার নিকটে এক 
arial frien কহিলেন যে তোমার বিশ্বস্ততায় 
আছি সন্তোষ পাইয়াছি কিন্ত সরকারী, কাধ্যের 
ভার্হাইতে তোগার মুক্তহগুনের কাল আগত 
এই ছলেতে তাহাকে 1S Vieira বহির্ভূত ক 
farcry | জিমিনিসের wate ইহা! ACH না 
পারিয়া তুই কঠিন পত্র পাঠ করণানস্তর অল্লক্ষ 
CH গরন্দোকগত LRAT | 


ve ভাঁক্তর মিড | 
১৭২২ সালে Yas রাজব”শকে taafia 
Na 
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on of tho 9019) ৮ family, was the grand topic 
of attention, When a motion was made a- 
gainst him in Parliament, Di. Fiiend mado 
the most strenuous efforts in us favor. ‘Tho 
difficulty of the times had invested the Mi- 
20510) with very great power, and several per- 
sons of consequence were committed to pri- 
son, and among others Dr. Friend, charged on 
suspicion of high treason, Afte: a confine- 
ment of several months, he was admitted to 
ball. 

The mode in which his liberation was pro- 
cured was very remarkable, and does infinite 
honor to the memory of his friend, Dr. Mead. 
Being called to attond Sir Robert Walpole, the 
minister, in sickness, Moad rofused to under- 
take his eme, unless Dr. Triend was first sot 
atliberty. ‘his procured his liberation. At tho 
timo of hig arrest, Dr. Fiiond was in tho most 
extensive practico, a large part of which 
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foarte উপবিষ্টকরণার্থে আউরবারিনামক 
এক ব্যক্তি হে wan করিয়াছিলেন WEA সকল 
লেখক অভিশয় ব্যস্ত ছিল | যখন পাঁলিমেন্টে এ 
অবউব্রির গ্রুতিকূলে এক গ্রপ্তাকঝহইল তখন vi 
SC ফেুগুনামক এক জন তাঁহার ATTA] অ 
তিশয় যত্ত্বু করিলেন। সেই বিভ্রাটকালে রাজার 
Sala অধিক পরাক্রমহিশিউ হইলেন ইহাতে 
আনেক মান্য লোক কারাগারে বদ্ধ হইলেন | 
SLAC মধ্যে এ ভাক্তর CHS সাহেব রাজ 
বিদ্বোহি অপরাধের ন্যেহপ্রযুক্ কয়েদ হই: 
লেন see মস সেখানে কয়েদথাকনের পর 
তিনি জমিন দিয়া মুক্ত হইলেন | 

তিনি cracet শখ্ণলাঁস পাইলেন তাহা! ASN 
HIT MTN BITS তাহার মিত্র vier মিড 
সাহেবের অতিশয় অস্তুগবৃদ্ধি হয়| |e রবর্ট 
ওয়াক্পোলনাগক রাজার Bate পীড়িত TET তা 
Rice wigia করিলেন | মিড সাহেব righ 
Sierras কহিলেন যে ais সিত্র ডাগর CHS 
সাহেহে যেপব্যন্ত ATI না TA সেপযস্ত আমি 
coining কিছু চিকিতসা করিব না তাহাতে ভিনি 
avert পাইলেন। ডাকব ফেজ HRT হে 
অময়ে BAK হান সে সময়ে তাহার afertar 
হাহুল্যরপে fest ব্যবসায় ছিল এব» 

8 
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foll into the hands of Mead ; but disdaining 
to take advantage of his fricnd’s confine- 
ment, he made ove: to him on his .elease, Pive 
Thousand guineas, being tho full amount of 
all the feos he had receivod fiom Dy. Tiiend’s 


patients during his confinement. 


66. Horatius Coles. 

Tho Romans beaten by Poisenna, led in 
disorder to Rome, with the cnemy close at 
their heels. There was a wooden bridge over 
the Tiber, which gave entrance into Rome. 
Porsenna presseu so hardon them, that there 
was the most 17000117910 danger of both fiend 
and {oe entering tho city togethe, over the 
bndge. In this 07016070055 one man alone of 
all the Romans conceived the idoa of stem- 
ming the tide of pursuit; discarding all con- 
siderations of personal haaaid, horesolved 19 
devote himself tothe glorious achievoment. 
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Sine catty অধিক urea মিড আহে 
বের হান্তগত লইল | কিন্ত স্বকীয় মিত্রের কয়েদে 
তীহার কিছু নিজ উপকার হয় এই চিন্তা আতি 
শয় হেয় জান করিয়া Vier He সাহেবের ক 
AKT সময়ে তাহার রোগির wiew তিনি cx 
পঞ্চানন হাজার Nei বেতন পাইয়াছিলেন oT 
হা সমুদয় তাহাকে দিলেন | 


৬৬ হেোরেসিয়স করিল | 

ainda পারসেন? রাজাকর্তৃক পরাজিত 
হইয়া অভি গোলমালে CHIN নগরে পলায়ন 
করিল এব ৰ্িপক্ষেরা তাহারদের পশ্চাৎ২ 
ধাবমান হইল | Waa নদীর উপরে কাঠুয়) এক 
সীকো দিয়। রোগ নগরে যাইবার পঞ্থ ছিল 
পরলেন রোমাথণেরদের উপরে ধাবমান TVW এ 
মত নিকটবর্তর্ণ হইল যে মিত্র শত্রু উভয়ে সেই সী! 
কোর দ্বারা এক কালে নগরের মধ্যে গ্রুবেশ ক 
রে এতদ্বিষয়ে অতিশয় ভয় জন্সিল' | এই সঙ্কট স 
সয়েরেোম্াণেরদের মধ্যে কেবল এক জন ধাব্ম? 
aq শত্রুরাদূর ces থামাইতে aya করিলেন 
অতএব সঙ্কটের সকল চিন্তা দূর করিয়া তিনি এ 
ই এরশ্বধ্যশালি কীর্তিতে অপন' গ্রাণ বিয়োগ ক 
face নিশ্চয় করিলেন | অনুবর্তি শুরা যেমন" 
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Wo turned round on tho pursuing host as they 
were enlerm-s on the bridge, and with his gine 
gie aim maintained the pass against them, 
Ue fought with incomparable shill and va+ 
Jour, laid several of the 0১0১) dead at his feet, 
and wounded many more. 11077১51010 his 
fellow soldiers were omployed in culting down 
the wooden budgo belund him; maintaning 
the fight till he saw tho bridge thus destroy- 
ea, ha leapec mto tho Tibet, armed as he wag, 
and swam in safety to the opposite bank, 
having only received one wound in his 1010 
Tho destinction of the Inidga prevented the 
enemy's entoring the cl y. The name of this 
patiiot and 0019 was Slowtius Cocles. Tho 
Consul in gratitude for tho seivieo he had 
porfoimad, proposed to the Roman peoplo, 
that each of them should 8150 lim ag 20011 
as would tuaintain Jum fora day, and thet 
heshould besides, have as much of the public 
15049 as ho could compags in ono day With a 
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rate উপবে আগমন করিল' ভেসন তিনি ত! 
হারদের প্রতি মুখ ফিরাইয়1! আপনি একাকী 
ব্শহুহলে' Glas বিপক্ষেরদের সেই AL রুদ্ধ ক 
র্িলেন। 
তিনি অনুপম নিপুণ ও সাঁহসিক যুদ্ধ করিয়া 
বিপক্ষেরদের মধ্যের অনেককে খুন Sia] আপা 
না পদতলে নিক্ষিপ্ত করিলেন অনেককেও আখ 
তী করিলেন | ইতিমধ্যে তীহার সহযোদ্বীরণ 
সেই wide Heel Geta পশ্চাঁ্দিগে কাটি 
তে লাগিল san যেপর্যান্ত তিনি দেখিলেন cx 
তাহার opie সীকো। BH a হইয়াছে সেই 
ete তিনি অনবরত যুদ্ধ afer পরে এ thar 
নদীতে অন্ত্রসমেত লম্ফ দিয়ু সন্তরণের দ্বার? মি' 
বিছ্বে কিনারা পাইলেন কেৰল তীহার জন্রীতে 
, এক আঘাত লাগ্গিয়াঁছিল | এই স্বদেশ হি তৈথি 
“ওকীয়ের নাম হরেসিয়স করিস। ANGE YT 
ওয়াতে বিপক্ষেরা নগরে গ্রুবেশ করিতে পণরিল 
ml রোমাণেরদের অথাক্ষ তাহার এই কর্মের কৃ 
তজ্ঞতা শ্বীকারসূচক এই প্রসঙ্গ রোমাণেরদের' নি 
wb করিলেন যে' নগ্ররস্থ সকলেই একং দিন ক 
frm তাহাকে আহার দেন এ” তিনি আপন 
লণঙ্গলের দ্বারা যত ভূমি এক দিবসে বেন করি 
তে গারেন তত ভূমি তিনি গরকারহইতে পান | 
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plough. Not only wero these rewards cordi- 
ally gianted him, but a statue wad ordered to 
bo erected to his honour in the templo of 
Vulcan, 


67. Simonides. 

Simonides, a Gieek poet, was asked by the 
king of Syracuse, Whatis God? He desired 
a day (0 think upon it. ‘When the day was 
ended, he desired two days, and when these 
had elapsed, he desired four days more 7 thus 
ho constantly doubled the numbor of days in 
which he desired to think of God, before ho 
would give an answer. The king at length 
expressed his surprize at his 06155101117 upon 
which the poet replied, the more I think of 
God the loss am FE ablo to comprehend him. 


68. Reply of a little boy. 


A little boy of peat quickness being in the 
presence of a cloigyman, ho asked tho lad 
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Jt সফল' পাঁরিতোষিক তীহাকে স্বচ্ছন্দে দেও 
সা! গেলে এব SHS aye বর্ুবনণমক দেবতার 
মন্দিরে তাহার wad এক প্রতিমূর্তি থাপ 
করিতে উদ্যোগ হইল | 


৬৭ সিমনিদিস। 

সিমনিদিসনীমক গ্রীকদেশস্থ এক জন' কৰিকে 
fates ain জিজ্ঞাস] করিলেন যে ঈশ্বর 
কি। তিনি উত্তর করিলেন এ fran এক দিন' চি 
ন্তকরিতে হইছে Pika ry হইলে তিনি আরে! 
দুই দিবস প্রণর্থনা করিলেন was সেই HE দিবস 
অতীতে তিনি আরে চারি দিল যাত্রা করিলে |এই 
রূপে উত্তরদেওনের পূর্বে ঈশ্বরের SG BIT 
করিতে তিনি গ্রুতিদিন fred করিয়। প্ার্থনা করি' 
লেন | অনন্তর রাজ এই ব্যাপারে আশ্চর্য্য জা 
নাইলেন্ তাহাতে কাৰি এই উত্তর কবিলেন যে 
ঈশ্বরের বিষয়ে যত অধিক আসি চিন্তা করি তত 
তাহার কিছুই অনুসন্ধান পাই ন|| 


৬৮ wy বালকের উত্তর | 
BST চতুর এক ক্ষুদু বালক এক তন পুরে? 
farsa সহিত সাক্ষাৎ করিলে তিনি তাহাকে ক 
হিলেন যে ঈশ্বর কোথায় ইহ? কহিতে পারিলে 
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where God was, and promised to give him an 
orange for lus reply Tho lad replicd, tel me 
whero ho is not, and I will 810 you two. 


69. Perseverance. 


King Robert Bruce, who restored the Scot- 
tish monarchy, bemg out ono day reconnoiter- 
ing the army of the enemy, lay at night ina 
barn, Awakening in the morning he beheld a 
spider climbing up to the roof The insect fell 
to the ground, but mado asccond attompt. 19 
fell a second time, and then made a third essay, 
which was alike unsuccessfyl. The monarch 
79010110600. tho couch, saw him thus make 
twelve successive endeavors to roach the roof, 
and bamlad in thom all; but tho 8010০080751 
fort was crowned with success, Tho king 
starting fon his couch, exclaimed, this little 
insect shall ho my 10500191151 will follow 
its oxamplo ; twelve times havo I heen 0910 
od in battle with the cnomioa of my country, [ 
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ee তোমাকে একটা কমলা নেবু পারিতোথ 
ক fra ( শিশু উত্তর করিল যে ঈশ্বর হে স্থানে 
নাই আহাশয় gue স্থান আমাকে PATTI 
দিলে অমি মহাশয়কে দুইটা কমল। নেবু দিব | 


৬৯ স্থিরঞ্লুতিজ্ঞত1 [ 

Ta ক্রুদনামক রাজা Bae রাজ্য পুনরুদ্ধার 
করিলেন | তিনি এক দিন বিপক্ষেরদের সৈন্যের 
ভেদ জানিতে গমন করিয়া ব্রাত্রিযোগে মাঠে 
এক SCAT মধ্যে “Waa করিয়া থাকিলেন | ef 
"ged Wigs হইয়" তিনি দেখলেন ফে একট] ম! 
কড়লণ ঘরের WETS উঠিতে Baw পরে সে 
খানে না hare, ভূমিতে পড়িয়া দ্বিতীয়হণর: 
এরূপ উদ্যোগ করিল। দ্বিতীয়বারে? ভূমিপতিত 
হইল্‌ অপর তৃতীয়বার উদ্যোগ করাতে নেবার! 
নিয়ুল হইল | রাজা শয্যায় শয়ন করিয়া দেখি 
লেনে wise একাদিক্রমে বারোৰার এইরূপ 
উদ্যোগ করিল Mar প্লুতিবারই অচরিতার্ঘ হইল 
কিন্ত ত্রয়োদশ বারের উদ্যোগে কৃতকার্য হইল | 
রাজা তঙ্ক্ষণাঁ্ শষ্যাহইতে শী গাত্রোথাীন ক 
রিয়া কহিলেন যে এ ক্ষ কীট আঁমার গু হইল 
আগি তাঁহার মতে sta! আমি wenn হিং 
পক্ষেরদের সঙ্জে Nsom দ্াদশবার পরাজিত 
হইয়ণছি হটে কিন্ত অয়োদপরার উদ্যোগ sire | 
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will make @ thhitcenth effort, Ina few days 
he fought the battle of Bannockburn, whioh 
Tiberated his country from a forcign yoke. ’ 


Reply of @ poor Arab. 

A. poor Arabian of the desert was one day 
asked how he came to be agsured that thoro 
wasa God. Te replied, as I am able to tell 
by sceing tho impression on the sand, whether 
& man or a heast has passod over it, so by 
looking afaoad on the world, 1 am convinced 
that there is a God. 


71, Roman Law. 

‘The Romans had a law, that no person 
should approach the emporer’s tont at night 
on pain of death, It happened one night that 
a soldier was soon at the door of the emporor’s 
tent with a petition in his hand, Lo was ape 
10101070045 and was about to he led out to 
execution, when the omporor stepped forwaid 
and said, if tho petition be for himself, let him 
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ag fax পরে তিনি বানকবর্ণ স্থানে মহীযুদ্ত ক 
fre স্বদেশকে বিদেশীয় রাজার ফৌঁআলিহইতে 
qe করিলেন। 


৭০ aia আরবের a । 

মক্কভূমিনিবাসি অতিশয় why আরবীয় লেক 
কে এক জন এক দ্িব্প জিজ্ঞাস! করিল যে তুমি 
কিরূপে জাঁন' যে ঈশ্বর আছেন | তিমি প্রত্যুত্তর 
করিলেন যেরপে হালুকার উপরে পদচিহ্ন দেখি 
যু) আছি নিশ্চয় করিতে পারি হে দেই দি দিয়া 
মানুষ কিপন্ত গমন করিয়াছে সেইরূপ পৃথিকীর 
চতুদিগে' দৃষ্টি করিয়া কহিতে পারি যে অবশ্য ন 
খবর আছেন! 


৭১ রোমাপীয় ব্যবস্থা | 

রোমাশীয় এই ব্যবস্থা! ছিল যে রাত্রিযে! 
গে বাদশাহের তার নিকটে যে আঁগম্নকরে তা 
হর attire হইবে, teats এক রাত্রিতে এক 
জন সৈন্য দরখাস্ত হস্তে করিয়া আগমন ঝ্রত বা 
দশাহের তাথুর' নিকটে দূ হইল তাহাতে থে 
অভাগা ধৃত হইল কিন্তু ভাহার প্রাণদগুকরণের' স 
ময় উপস্থিত হইলে বাদশাহ' অগ্রুসর হইয়া we 
লন মে সে HATS যদি তাহার নিজের কোন 
che ate তবে সে ure কিন্তু ah অন্যের 
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dia ; if for another, let him live. Tt was found 
on oxamination that tho petition of tho poor 
soldier prayod for the lives of two of his com- 
aades, who having been fond asloop on the 
watch, had beon condemned to death. 


72. Remedy against Discontent. 

Tf those who ate discontented with their lot 
in ths world would look around, they would 
find themselves surrounded with sufferers. An 
Eastern prince having lost a favorite daugh- 
ter, applied to a sage to restore her to life. 1 
will restore thy daughter to theo, replied the 
sage, if thou canst find thee persons who 
have never mourned. It is said that the 
prince made all possible 0000 101 0199 
such men, bul mocting with disappointment, 
was completely silencod. 


73, Thirst for riches, 
Dy, Franklin who died about thirty-eight 
yoars ago in America, was one of the greatest 
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নিমিদ্তে নিষ্দেন থাকে wea সে IES পরে গা! 
ঠকরখেতে দেখ! গেল যে সেই: দারিদূ সিপাহী 
দুই জন' সহযোদ্ধা! চৌকীদেওনসময়ে fife হা 
ওয়াতে তাহারদের প্রাণদণ্ডের হুকুম হইয়াছিল 
Men CHR HAUSA দ্বারা তাহারদের প্রাণদ 
গর ক্ষমা প্টার্ঘন। করিয়াছিল | 


4a অসন্তোষের Ae | 

পৃথিবীর সধ্যে যাহারা আপনারদেরা অবস্থায় 
BES তাহার? চতুর্দিগে নিরীক্ষণ করিলে aa 
লকে দুরবস্কাপন্ন দেখিবে | yay এক 
প্লাজার অতিশয় প্রিয়তম] এক কন্যা মরিলে' 
তিনি এক সুনির সমীপে তাহাকে aa fast 
করণার্থে গুণর্থন] করিলেন। মুনি প্রত্যুত্তর, করি 
লেন যে কখন শোক করে' নাই, এমত ভিন ar 
কে হাদি আণসাকে দর্শাইতে পার তবে আমি তে 
গার saris যমালয়হইতে ফিরিয়? আনিৰ'। 
কথিত আঁছে যেরাাজী otis ব্যক্তির অন্বেষণ 
অর্ধত্র করিলেন কিন্ত তাহা al তি NCEA 
রেস্তন্ব হইলেন। 


৭৩ ধনাকীঞিত। | 
ভাক্তর yletrr সহেৰ প্রায় আটিত্রিশ ae, 
বর হইল আমেরিকাদেশে পরলোকগত হন 
Os 
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philosophers in the wold, A youth once 021০ 
ed him how 16 was that thoso who possessed 
meat iiches wore still anxious to gain more, 
He then brought forward the instanco of arich 
merchant, whose wealth was unbounded, but 
who seemed as solicitous about accumulating 
riches as thougl he did not possess a farthing, 
Franklin instead of replying to him, took down 
a frut froma, basket and gave it toa child who 
was then in the room, ‘The fruit was so 1৮00 
that the child could scarcely grasp 1t Te thon 
gave it another, which filled the other hand ; 
he then chose a third of a laryor size and 
presentod it to the child, who mado many cf 
forts to grasp all three; but not succeeding, 
throw dwn the third on tho 11001 and burst 
into toars. Tint klin then turned to his friond 
and said, Seo, thoro is a little man with méro 
riches than hoe can enjoy. 


74০ Punaslonent of rapacily, 
A country-man presented a king of Fiance 
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তিনি' পশ্ডিতেরদের মধ্যে চুড়ামনি ছিলেন । এক 
জর যুব) এক দিবস তাহাকে ইহা জিজ্ঞাস] করিল' 
CX হো মহাশয় ATTACH ধনের গ্রাডুধ্য আছে 
তাহার] fe fife অধিক ধনাকাঞ্জ করে ) অ 
পরতিনি অতিধনি এক মহাজনের cots দিলেন 
যে তাহার অর্থের শেষ নাই তথাপি এক কপদ্ী 
কো ন। থাকিলে যেরূপ ধনীভিল?যী হয় সেরূপ এ 
act আছে | wisi তাহাকে কিছু উত্তর 
মণ দিয়! এক চুপড়িহইতে এক ফল নামইয়া GS 
Wy এক বালককে দিলেন | ফল GRITS বৃহ 
হে এ ৰালকের' হস্তে তাহা AA ধরে না। 7 
ore তিনি তাহাকে অন্য এক ফল দান করিলেন 
তাহাতে অন্য হস্ত পরিপূর্ণ হইল। অপরঞ্ণ তৃতী 
Ree অতিনৃহৎ্ এক ফল, ঢুপড়িহইতে siz 
Proce দিলেন বালক তিনটি wer shed করিতে অ 
নেক ay sft কিন্তু তাহার উদ্যোগ fer 
হওয়াতে সে তৃতীয় ফল মেজিয়ার উপরে ফেলি 
যা দিয়া ক্রেন্দন করিতে লাগিল! স্াঙ্কলিন ws 
ক্ষণ Wise Bear etfs ফিরিয়া কহিলেন cx 
দেশ এই এক HE মানুষ যে ধন ভোগ করিতে না 
পরে নেই ধনের wise tat | 


48 অত্যন্ত" লোভের প্রতিফল | 
* এক জম Bice WHOA এক রাজাকে বৃহ 
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with a turnip of an unusual size, Tho king, 
dclighted with the simplicily of the man, or- 
000৫ him a thousand crowns, A courtier 
+ seeing so laige a rowaid bestowed for s0 tii- 
fling a gift, bought a handsome horse and pre- 
sented it to the king, in the hope of a lager 
reward; but the king perceiving his object, 
only ordered the turnip to be given to him, 
saying it had cost him a thousand crowns, 


75. Alexander the Great. 

Alesandor tho Gicat had a colebrated but 
indigent philosopher at his Court, who being 
once gieatly straitened in his ci:oumstancos, 
applied to the monarch for relief, ‘The mo- 
narch immediately gave him an ordor on his 
r ireasmy for whatever he wantod. Ife in- 
stanly wont and demanded a thousand 
pounds of tho treasmor, who surprized at so 
largo a domand refused to give it, wntil ho re. 
ceived an 000 fiom Alexander shimself. A. 


lexandor heaid his representation with pati- 
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fa গাজর উপটিকন fer) হাদশীহ ote 
MACTICS WSS LEU তাহাকে এক WTA টাক! 
গারিতোধিক দিতে আজা করিলেন | এক GT 
BMS এইমত WH ATT এইমত পারিতোধিক 
দেখিয়া উত্তম এক ard ক্রয় করিয়া অধিক পা 
রিতোযিকের লোভে বাঁদশাহকে উপটেঁকন দি 
Tl বাদশাহ তাহার অভিগায় Gfarm তাহা 
কে সেই গাজর দিয়া কহিলেন যে মহাশয় হা 
জার টাকার গাজর লও | 


4৫ দেকপয়ে NT 

Hany শাহের দরবারে অতিবিশ্যাঁত অথচ 
aire এক জন পণ্ডিত ছিলেন তিনি এক সময়ে" 
টাকার নিমিত্তে প্রচুর কেশ পাইয়া বাঁদশাহের 
MTS প্রার্থনা করিলেন| সেকন্দর শাহ তঙ্ 
wits তাহার TY ইচ্ছ। খাজাঞ্চীর নিকটহইতে 
তত লইতে হুকুম দিলেন তিনি অবিলছ্ছে খাঁজ! 
wa সমীপে PRU দশ wey টক] চাহিলেন। 
কোষ্াধাক্ষ তাহার এমত অধিক গ্রার্থনীতে wrap 
Q বোধ afer কছিলেন যে বাদশাহের জো 
বানী wi Uhr আমি এত টাকা দিতে পারি না| 
eRe শাহ তাহার দরখাস্ত মনোযোগপ্‌, 
বর্ষ শ্রবণ করিয়া কহিলেন যে তাহাকে এই 
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ened, 00৮0৪ soon as he had finished, said, 
¥* Lot the money be instuntly puid. IT um de- 
lighted with ihe philosopher's way of think- 
ing ; he has done mo great honor; by tho 
Iorgeness of his roquest, ho has shown the high 
idea he ontortains of my wealth and my mu- 


nificence.” 


70. Pertinent reasoning of a peasant, 

A Protestant who rented some land from 4 
Catholic Nobleman in Scotlaud, having fallen 
behind in his payments, the steward duing 
the absence of the nobloman seized his agricul- 
tural stock, and advertized it for sale; the poor 
farmer used every entreaty with him and with 
the undor-steward, but in vain. Happily, the 
nobleman roti rned before tho 8010 took place, 
and the famer immediately waited on him 
and told his sad tale, which touchod the heart 
ol his landlord, and induced him to grant an 
oider forbidding the sale of his cattle. As tho 
farmor wag retiring wilh & cheerful 0001700+ 
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চ্ষণেই সে অকল টাক। দে্ড। পণ্ডিতের বিবেচন? 
তে আমি wes অভ্তোষপুণপ্ত হইয়াছি তিনি wi 
মর অতিশয়ু পগ্মান করিয়াছেন | আমার ধন অ 
শেষ দ্দানশৌখতাও অসীম ইহা! যদি জ্ঞান নম? 
করিতেন তবে কখন এমত বাছুল্যরূপে টাকা গু 
খন] করিতেন TT | 
৭৬ কুষকের যুক্তি! 

এক জন' LOPS স্কটলগুদেশের এক জন' কা 
তোলীক কুলীনের স্থানে কিছু ভূমি খাজান) of 
Ri লইয়াছিল। তাহার poe fog zat প' 
ডাতে গোস্ত কুলীন বর্তমান wi থাকাতে তা 
হার বলদলণক্গলগুভৃতি ক্রোক করিয়া তাহ] নী 
লামকরণার্ছে ইশ্তিহার দিল | কৃষক তাঁহাকে 
ও তাহার মুছরিকে এ qarift Hari করিতে 
অমেক মি্তি করিল কিন্তু তাহ] Fran হইল | 
সুষোগক্রমে নীলামররণের পূর্বে এ কুলীন ফিরিং 
যা আইলেন। কৃষক ত্ক্ষণী্জ তাহার নিকটে 
গিয়া আপনার দুঃখের বিষয় নিবেদন করিল, 
ইহাতে এ জমীদারের অন্তঃকরণ কোগল হইলে 
তাহার বলদপ্রুভূৃতি Pete নিবারণকরণ্র এক 
পরওয়ানা লিখিয়া। ততক্ষণাৎ এ peace দিলেন | 
কৃষক অতিশয় প্রফুন্পবদনে প্রস্থান করত BAe 
চতুর Fete করিয়া কতৰ প্রতিমূর্তি দেখিয়। 
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nance, ho looked round uo room and seeing a 
number of mages, expressed his surprize, and 
wished to know what thoy were. The noble-~ 
man ieplied, ‘ they 010 the reprosentatives of 
the saints, who intercede with God for me,’ 
‘My Lord,’ said the poor farmer, ‘would it not 
be better for you to apply to God yourself for 
the favors you require? Tlow long did ] en- 
treat your steward and his deputy to spate 
my cattle, but im vain; had ॥ not come at last 
to your Lordship’s ৪911১]. should never have 
obtained my request.” 


7, Beerbhur, 

8018 said that Beabhur, a very wise coun- 
sellor of the ompetor Akbar, was one day 
walking out with him and a number of the 
courtiers on the banks of tho Jumna, The om. 
poror with tho wand in his hand diew a stroke 
on the sands, and then turning to his com(ior, 
askod them to make tho stioko appear less 
without touching it, ‘They ail set their wits to 
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চমতকার বোর করিয়? জিজ্ঞাস] করিল ছে মহা 
we এ সকল কি | কুপীন কহিলেন যে ঈশ্বরেরা 
নিকটে যে ধার্ষিকেরা আসার fates প্রার্থনা 
করেন তীহারদের ASHE এই] eT কু 
ae কহিল যে হে মহাশয় আপনি ঈশ্বরের নি 
কটে যদ্বিষয়ের্‌ অর্থ তাহ! আপনি একেৰারে ঈ' 
“eae নিকটে নিবেদন কেন ন করেন | দেখুন ম 
Sra আমার বলদইত্াদি নীলীম ন। করিতে 
আমি মহাশয়ের গোগীস্তার ও তাহার নায়েবের 
পায়ে পরিয়া সাধিলাস কিন্তু যদি আসি মহাশ 
ca নিকটে না আপিতাম তবে কোন্প্ুকীরে কৃত 
কাধ্য হইতাম না। 


৭৭ বীর্ব্র | 

SAS আছে যে আকবর শাহের বীরবরনাম্কি 
wie ae এক মন্ত্রী এক দিন যমুনা নদীর তীরে 
বাদশাছের ও তাহার অনেক অমীতাগণের সহিত 
ভ্রমণ SHA | ATS সময়ে বাদশাহের হস্তে যে 
এক US ছিল তদ্দারা বাকিতে এক রেখ) Brit 
যু আপনার আন্াতের্দের তি ফিরিয়া! কহি 
লেন এই বেশ" at মা করিয়! এমত কর যে তা 
হণ খাটে) দেখায় | তাহার! সকলেই অতিশয়া। 
ধিব্চনণকরণানস্তর কিছুই স্থির করিতে পারিল, 
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work, but to little purpose, The emporor then 
turned to Beorbhur aad made the same request 
to him. Ife begged the wand in his Majesty's 
hand, and immediately drew a longor stroke 
along sido of the fast; the monarch exprossed 
much gratification at his succoss. Tho envy 
which Jeads 9, moan to detract fiom lus neigh- 
bour’s excellencies, is misplaced; Ict him re~ 
duce his neighbour to insignificance, by exhi- 


biting superar vutue, 


78, Lhe Caliph Wegiage. 

The Caliph Ifegiagc, who was tenible to 
all his subjects by his cuelty, passed through 
the doseyts of his empire without any retinue, 

" We ono day met an Atab, aud said to him, 
*Who is this Hogiage, of whom every one 
speaks.’ Lhe peagant replied, “ Lo is not a 
man, but a tyger.” — Hlogiage asked why 1 
reproached him. The Arab replied, * IIo has 
committed a thousand crimes ; ho has shed 
the blood ofa milhon of his subjects.” Legiaga 
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না | অপর crete কীরবরের ots ফিরিয়া ty 
হাকেও তদ্রপআজ্ঞা/করিলেন ভিনি যাক্রীপ্ৰক 
বাদশাহের হন্তস্থিত ah লই য়) oa র আস্কিত রে 
atin নিকটে তাহাহইতে দ্বিপ্তণ এক রেখা করি 
লেন। বাদশাহ ইহা। car অতিশয় সন্ত 
হইলেন অতএব ঈর্ধ্াার দ্বারা প্রতিবাসিরদের 
অস্য়াকর1 অত্যনুচিত বর” যদ্দি গ্রুতিবাশিরদি 
stim CHIP করিতে চাহ তবে: ভাহারদের অপে' 
wi অধিক গুণ দর্শীও | 


৭৮ হেজিয়াজ কালেফ! 

হেজিয়াজনামক কালেফ আপনার সমস্ত ef 
জার ahs কালম্বরপ ছিলেন | তিনি আপনার 
রাজোর মরুভূমি দিয়া! অসাত্যগণব্যতিরেকে ভু 
সণ করিতেন | এক দিবস তিনি' আরবীয় এক 
গুজাকে wei করিয়া তাহীকে কহিলেন ar 
সকলেই হেজিয়াজের বিষয়ে কথোপকথন করি 
তেছে তিনি ce) cen কহিল' যে তিনি' মনুষ্য 
নহেন কিন্তু arty | হেজিয়শীজ কহিলেন cx fo rt 
Ree yk তাহাকে weir কর | আরব প্রত 
ex করিল যে তিমি wey অপরাণধগুস্ত বিশে 
যতঃ আপনার গ্রজার মধ্যে দর্শ লক্ষ লেকের 
রক্কপাত করিয়াছেন |, হেজিয়ণজ কহিলেন যে, 

2 


[184] 


said, 41759 you ever soon hin? « No,” ro 

plied the peasant, ‘ Wol thon,’ said egi- 
age, * lift up thine oyes. Tt is to him thou art 
apeahin,’ The Atab, without manifesting 
the least suipuse, looked up to him and said, 
* Do youknow who Iam?” No, replied the 
Caliph, The man said, “ E am one of the fa~ 
mily of Zobais, every one of whose descend- 
ants becomes foolish one day in the year, 
‘This is my day for becoming foolish.” ‘Tho 
Caliph smiled at this oxcuse, and forgave 
him. 


79. Pyrrhus. 

Pyrrhiis, King of Rpirus in Grocce, haying 
heard one day that two young men whilo chink. 
ing together, had abused him in very violont 
language, caussd them to be brought into his 
piesenro, and asked (hem if ii way tue that 
thoy had dared to’ spoak in disrespoetful 100)” 
guago of thojr Punco. ‘hoy 1eplied that it 
was indced true, and said, that they should 
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তুমি তাহাকে কখন দেখিয়াছ কৃয়ক প্রত্থন্তর ক 
রিল না| হেজিয়াজ কহিলেন যে Oey ar কর 
cx ape তোমার সঙ্গে কথোপকথন করিতেছেন 
fit হেজিয়াজ আরব feferta wre বোধ 
না করিয়া তীহার সুখের দিগে তাকাইয়া কহি 
a of জান আমি কে। কালেফ কহিলেন ন1।. 
কৃষক ABTA করিল cx আমি জোবাইসের Tr 
MT তাহার সন্তানের প্রুত্যেক জন বৎসরের মধ্যে 
এক fran Bye হয় আমার ক্ষিপ্ত হওনের দিন 
এই কালেফ এই উত্তরে হাস্য SAT তাহাকে 
BU করিলেন। 


৭৯ পিরস রাজ]। 


graeme Reta দেশের পিরসনামক রণ 
wm এক দিন শ্রনিলেন cx দুই জন যুব! একত্র সুর! 
পানকরত' তাহার fe অতিশয় গালাগালি ক 
রিতেছিল। অপর তাহারদিগকে অপনণর সম 
Ce আনাইয়া জিজ্ঞাঁসা করিলেন cx তোমর] FI 
জার বিপরীতে যে এইরপ Soot করিতে শাহ 
সিক হইয়াঁছ ইহা সত? few | তাহার? ayy 
ভর করিল যে হে*মহারাজ সত্য বটে এব” ay 
মারদের মদ যদি নাফুরাইয়। যাইত ভবে আমর? 

Pe 
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havespoken even mora violontly, if thoir wine 
had not failed then. Tho monaich Jaughed 
much at this sally, and pardoned them. 


80. Philopemen, 


‘ Philopomon, a Grecian, ono of tho most il- 
lustrious Captains of his age, marching with 
his amy, moved on beforo them and arriving 
fast at the place of his encampment, found 
overy one eager in preparing a magnificent 
repast for him. A woman looking at his coun~ 
tonance took him for one of his servants, from 
his unpleasant look, and asked him to assist 
her in cleaying the wood ; without saying an- 
other word, ho took up a hatchet, and began 
to cut tho wood with all his might. Tis prin- 
cipal officers aulived soon after, and sooing 
him at that omployment, asked him what ho 
was doing, 119 replied with a smiling coun- 
tenance, thal he was paying the ponally of 
his unfortunate countenance, 


[১৮৭] 


তাহাহুইতে WGA ভঞ্মনণ করিতাঁম। বাদশাহ 
এই প্রতুততরে হাস্য ক্রিয়া তাঁহার দিগকে মাফ 
ক্রিলেন। 


we ফিলেপিমেন | 


দুিকদেশস্থ fis লীপিমেন আপন কালে wall 
পেক্ষ' oy শেনাপতি | অশ্পন*রা সৈন্যের সহ্থা 
গ্মনকরত তহারদের কিঞ্দগুপর হইয়া শিবি 
রে'প্রথমে পঁহুছিলেন এব দেখিলেন যে প্রত্যেক 
জন তীঁহার নিমিত্তে মহাভোজকরত অতিশয় 
ব্যস্ত ইত্যব্সরে' এক জম স্ত্রী তাহার FQ 
বদন, দেখিয়া তাহাকে এক জন' ভূতের ATT 
বোধ করিয়] ate চিরিয়। আমার উপকার oF 
RE কছিলেন। ইহাতে তিনি এক কথা মাত্র না 
কহিয়ী যথাসাধ্য কা Pace wing করিলেন | 
কিঞিঅকাল পরে তাহার গ্ুধান সেনাপতি পু 
fam তীহাকে vier কর্মক্রত দেখিয়া! জি 
জ্ঞাসা করিল cx মহশিয় কি কারিতেছেন' | তিনি 
হাস্য করিয়। কহিলেন ct আমি আপনার কু 
As বদনে'র গুনাহগার দিতেছি! 
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81. A just reply. 

Philip, King of Macedon, tho fathor of A+ 
Jexander the’Gicat, had :endered the Spartans 
the most ominent sorvices. 100 was one day 
attending a goat festival when theso sama 
Spartans grossly insulted him, ‘Tis friends 
exhoited him to punish them for thon inso- 
Jence; but he nobly replied, “ If thoy aro so 
wicked ag to insult those who do them good, 
what will thoy not do to thoso who may do 
them an injury ?” 


82, The Emperor Aurelian. 


Tho Roman emperor Aurolian having arrive 
ed before tho city of Tigana, found that tho 
inhabitants had shut the gates against him, 
and sworo in hig wrath that ho would not 
10০9 even a dog alive, The soldiors rejoicad 
on hearing this, fancying that thoy should ob» 
tain gitat booty, Whon the town had beon 
taken, the troops bogged Aurolian to rospect 


[১৮৯ এ 


৮১ যথার্থ উত্তর 

মেকন্দর'শীহের পিতা মাকিদোনের' ate fis 
fret angi লোকের দিগের Vesa উপকান্ 
করিয়শছিলেন | এক দিবস এক মহোত্সবের কা 
লে এ স্লার্থীলোকের] তীহার অতিশয় অপমণন 
করি'ল | তীহার মিত্রেরা সেই অপরাধের" উপযুক্ত 
দণ্ড করিতে তাঁহাকে প্রবৃত্তি writes কিন্তু তিনি 
cary এই উত্তম প্রত্যুত্তর করিলেন যে যদি তা 
হরণ এই মত HS যে আপনশরদের প্রতি সুক্রি 
যাকারিরদিগকে তাহারা এই সত অপমান কয 
তবে আপন্ণরদের' ats হি নাকারিরদের ats 
কিনা করিবে। 


aN অরিলিয়ুননাণমক cee | 

অরিলিয়ননামক রেশমাণের বাদশাহ টিগণৰ] 
নগরের সগ্মুখবর্তর্ণ হইয়া এব" নগরস্থ লোকের! 
তীহার ahs দাঁরক্রদ্ধকরত দেখিয়া cards 
হাইযপু)'এই শপথ করিলেন যে সে নগর অধিকার 
করিলে তাহার এক কুকুরে জীবিত রাখিব ন 1 
সৈন্যের ইহা শুনিয়া wan বহু লুগ্রাপণের 
Br SIA মহাহষটচিত্ত হইল | নগর হস্ত 
গত হইলে সৈন্যের! বাঁদশাহকে আপনার শপথ 
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his own oath. 110 replied, ‘I swore I would 
notloave a dog alivein tho town, slay thon 
all the dogs, but mind you touch none of the in- 
habitants. 


83. Wisdom of Antigonus. 

After Autigonus one of the Captains of A- 
lexandei the Great, had been declaied king of 
a part of Asia, some of his soldiers who did 
not beliove he was near them, wero speaking 
in the tont with great violence of him. Tho 
king, hearing this, lifted up the curtain of 
their tent and said to them, “Spoak softly, 
else you king will hear you.” 


84. Miraculous shot, 


This little naiative rolates to a MMottentot 
‘of the name of Von Wyle, and we give the 
Jstory of his perilous and fearful dood in hia 
awn words: “Ilis now,” said he, “ morethan 

vo years since m the very place where wo 

and, Ttook a shot with my gun of unpa~ 
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পৃণ করিতে মিনতি করিল। তিনি eter করি 
লেন যে অমি নগরের এক কুকুরে। জীবিত wT বা 
খিতে শপথ করিয়াছি অতএব তাহ কুকুরকে 
গুহার কর কিন্তু ANAT লোৌকেরদের এক জন্‌ 
কে স্পশকরিও না| 


৮৩ আশভ্তিগনসনধমক পেনাপতির বিবেচম]| 

সেকন্দর শাহের আন্তিগনসনণমক এক জন জে 
নাঁপতি'অখলিয়ার এক ভাগের রীজাকূপে feats 
হইলেন | Weta কতক সৈন্য রাজ! যে নিকটে wi 
car ইহা ন। ভাবিয়া? এক তাস্থৃতে বপিয়। তাহার 
গ্লানি করিতেছিল' । রাজা ইসা শ্রবণ করিহু? 
তার পর্ন তুলিয়া তাহা রদিগকে বলিলেন 
যে BNL কথা কহ নতুবা তোমারদের রাজ! 
তোমারদের কথা শুনিবেন। 


৮৪ বন্দুকের আশ্চধ্য লক্ষ | 
opis লিখিতব্য ক্ষুদ্র উপন্যাস কাফিজাতীয় 
বনবৈলরনামক এক ANGST APAT | তাহার WH 
টময় ও আশ্চর্ধয MS তাহার আপনার কথাতে 
গ্রুক1শ কর যাইতেছে: | সে ইহ) কহিল দুই ae 
are অধিক কাল গত হইল যে স্থানে আসর] 
দৃামুয়ান আছি দেই স্থানে আইতীয় swt 
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rallolod 22৫০৮) wy wilo was sitting in tho 
house new the dor, the cluldren were playing 
about hea, 1 was without, near tho house, 
busied in domg something to a Waggon, when 
suddenly, thou,h it was mid-day, an 01001000013 
lion appeated, 9৮010 up, and 10010210901 
quictly down in the shade upon the very thies- 
hold of the door. My wite, cither frozon with 
fear, or awate of the greater danger at- 
tending any atteript to fly, remamed motion« 
Jess mm her place, while the childien took re- 
fuge in her lap. 'Ehe cry they uttered attiuct- 
ed my attienton, and I hastened towards 
the door but my astonishment may bo well, 
conceived, though [ cannot descube it, when 
T found the citance thuy 00১81010010, Al 
thongh the antud had nolseen me, anarm- 
ed as L way, escape appeatad impossible, 
Yet J gluled gen ly to the side of tho house, 
up to the window of my chamber, where my 
loaded gun was standing. By a happy chunce 


[ ১৯৩ ] 


ge উদ্যোগ আমি বন্দুকের দার] করিল"ম ey 
wit aft ঘরের মধ্যে দ্বারের নিকটে বলিয়াছিল 
কালকের? তাহার আশপাশে ate করিতেছিল 
আমি বাহিরের ঘরের' frac’ একশ্ান ণাঁড়ি মে 
rine করিতেছিলাঘ ইতিমধ্যে uote বালে আ 
তিবৃহাৎ এক fing উপস্থিত হইয়া ভিতরে fitz 
ছায়াতে দ্বারের গোৌবরণটের নিকটে উপবিষ্ট x 
ইল | আমার ভাঞ্য। wars wR হইয় weal 
পলায়নের উদ্যোগে অধিক সঙ্কট দেখিয়। fry 
mac লেইস্থানে রহিল wan কালকের তাহার 
ক্রোড়ে আশ্রয় লইল তাহারদের ক্রন্দমের 
শব্দে অমি সতর্ক হইয়া Teas নিকটপর্যন্ত অতি 
বেগে গমন করিলাম কিন্ত যখন আসি দেখিলাম 
cx দ্বার সিহেতে .অবরুদ্ধ তখন আয় যেরূপ 
চমগ্কুত হইলাম তাহ] বর্ণনা করিতে অক্ষম কিন্তু 
সকলেই তাহা] বোধ করিতে পারিবেন সি» 
ES আমাকে দেখে নাই বটে কিন্ত তৎ্পমযে আমি 
যে রুক্ষ! পাইৰ এমত জ্ঞান a করিয়া নিঃশকে 
ঘরের পার্থ দিয়া গমন করিয়া আমার কুট 
বীর থিড়কীর' নিকটে গেলাম সেইখানে আমার 
গুলিপ্রা এক age ছিল । সৌভাগ্বাব্রেমে a 
মার খিড়কীর' নিকটবর্তি কোণে তাহ] খাড়া ছিল 
৪ টু 


7194 J 


T had set it in 2 conor close by the window, 
go that I could roach it with my hand; 
and still more fortunately, the door of the room 
was opon, so that I could see the whole of the 
danger, Tho lion was boghining (0010) 
perhaps with tho intention of making a spring ; 
there was no longer any time to think; I call- 
od softly to the mothor not to be afraid and in- 
yoking the name of God, fired my piece. The 
ball passed 01:0005 over my boy's head, and 
lodged in the forchoad of the hon; his oyos shot 
forthasit wore sparks of fire, and rolling on the* 
ground, he resigned his broath. 


85, Astonis! ing reward of industry. 


When Arkwright, a খা poor man in Enge 
land, wont first (0 Manohestor, ho hired him: 
aplf to a potty barbor ; but boing romarkably 
frugal ha.saved monoy out of a very sqanty in- 
60220, With these savings ho took 9 cellar, and 
sommenced business for himacll; at the collar 
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wear xg বিস্তারকরণপূর্ধক তাহা অনীয়ণলে 
পাইলাম SIN অধিক শৌভাগ্যক্রমে সেই কুট 
রার ছার HE FHT তাহাতে CAVE 7B হই 
যাচ্ছে ইহা আমি একেবারে cafe পাইলাম 
BAT AVE Aes লাগিল হইতে পায়ে 
cl সে সময়ে সে লমছদেওনে ইচ্ছুক ERATE | 
আমি অতিশয়' আস্তে স্ত্রীর গ্রাতি ডাকিয়া? কহিল 
AHS TET Gi eee না| wart 
cae নাম করিয়া অমি cys ছুঁড়িলম | গুলি 
আসার সন্তানের নিজ মন্তকের' উপর দিয়! গমন 
কৰিয়। Peer কপদলেতে লিলা তজন্ধণী্ তা 
হগর দুই চক্ষৃহইত্বে wiles aay ez 
PIN সৃত্তিকার উপরে গড়াগড়ি দিয়া পঞ্চত্ব পা 
Rat | (7185 


৮৫. পরিশূমের eb wer | 


আরুটক্রেতনামক এক জন অতিদরিদ্ু Poste 
দেখে প্রথমতঃ মানচেস্তর নগরে গমন করিয়। 
way নাগিতের' দোকানে চাকরী করিতে লাগিল 
কিন্ত whore কাপণিঃগুযুক্ত weg বেতন পাই 
যাও কিছু টাকা সঞ্চয় করিল | এই. wy পুঁজিতে 
নীচের এক কুটরী, লইয়া,আপনি নিজে ব্যবসায় 
আরস্ত করিল | কুটরীর বাহিরে বড় BRE ইহা 
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head he displayed this inscription: % Subtor- 
yanaan shaving for a half penny” ‘The no 

volty of the adverlisoment soon attiacted a 
large number of customers. A. neighboming 
coble: one day camo to his shop in order to be 
shaved, ‘The fellow had a romarkably strong 
yough beard, Arkwright beginning to Intho 
him, said he hcped he would give him another 
half penny, for his board was so strong it might 
spoil his razor. The cobler declared he wopld 
not; Arkwright then shaved him for the half 
penny, and immediately gave him two pair of 
shoes to mend. This was tho basis of Ark. 
wiight’s extraordinary fortune ; for the cobler 
stiuck with this unexpected favour, introduc. 
ed him to tho inspection of a cotton machine 
jnvented bya particular fiend of his. Ark. 
wright got possession of the plan; and it 
gradually Iod him to ostablish machines by 
which ho amassed an immonse fortune, so- 
cond fo none in the kingdom, gnd to the ac. 
quisition of a tille from the king. 


[7৯5 J 


লিখিল cx এই কুটরীর' নীচে স্ৃত্তিকার ভিতরের 
তশলাতে এক পয়ুসাতে লেকের] CHAT হইতে 
পাইতে | এইরূপ were ইশতেহার দেখিয়া তা 
হার নিকটে অত্যল্ল কালের মধ্যে সকলি CRE 
ইতে আইল এক দিন নিকটবাসি এক মুচি cia 
হওনণর্থে তাহার দেশকানে আইল তাঁহার দাড়ি 
অতিশয় শক্ত ও কর্কশ ছিল। আর্ক্রত wT 
তাঁহার দড়িতে সাবান দিতে আর্ত করিল ত 
খন কহিল হে আপনার এক পয়শ অধিক ai 
মাকে দিতে হইছে যেহেতুক আপনার দাড়ি এ 
মত BOT যে তাহাতে আমীর RAT ধার ভগ্ন 
হইবে। সুচি কহিল যে আমি আর এক ota 
কদাচ দিব না। পরে lates তাহাকে কাম! 
Sx দুই' যোঁড়ী ভুত! তাহার নিকটে মেরামত 
করিতে দিল। আরক্রৈতের আশ্চর্ধ্য ধনের মুল 
এই যেছোতুক্ধ তাহার অনপেক্ষিত অনুগ্ুহেতে মু 
চি GS হইয়া আপন মিত্র সৃতা নির্বাণ যে এক 
কল গ্লন্তত করিয়াছিল তাহ? আরক্রৈতকে দেখ! 
ইল' দে সেই কলের নক্শ] পাইয়। ক্রমে এ 
gets সৃত্রনির্মাণার্থ কল অন্স্থাঁপন' করিতে 
লাগিল এব” তাহার দ্বারা! দেশের মধ্যে আদি 
তীয় ধনী হইয়া বাদশাহকর্তৃক এক উপাধিপ্রার্ধ 


হইল'। 
৫৪ 
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86. Sir John Purcell. 


In the year 1811, tho house of Sir John 
Purcell, in Troland, was attacked by a despe- 
lato gang of robbers who forced the wine 
dows of tho parlour adjoining to the room in 
which he had just retired to rest. They ap- 
peared tohim tc be about fourteen in number, 
He immediately got out of bed, and his first 
determination beingto make resistence, it was 
with no small unxicty th ut he reflected upon 
the unarmed condition in which ho was placed, 
being destitute of a single weapon, It hap- 
pily ocenned to him that having supped in the 
bed chamber on that night, a knife had beon 
loft behind by accident, and he instantly pro- 
ceoded to grope in the dark for this woapon, 
which he fortunately found. Ile stood in 
caln but resolute expectation, that the pro- 
gross of the robbers would soon lead them to 
hig bed chamber ; he heard the funiture which 
had been placed against a door displaced, and 


[১৯৯] 


চঙ AT GA পর্সল | 


১৮১১ সালে এলগুদেশে সর জন' পরল TE 
বেরে ঘরু অতিশয় অসমসাহস এক দল ভাঁকাইত 
কর্তৃক আক্রান্ত হইল বিশেষতঃ যে কুটরীতে তিনি 
শয়ন করিতে গিয়ীছিলেন সেই কুটরীর নিকটস্ 
কামরার থিড়কী তাঁহীরা বলঘারা খুলিল। এ 
সাহেধ তাহারদের চোদ্দ জনকে আসিতে দেখি 
লেন | তিনি ততক্ষণে শম্যাহইতে Ua প্রথমতঃ 
তাহারদের আগমন নিবারণ করিতে নিশ্চয় করি 
লেন কিন্তু খন তিনি দেখিলেন যেতীহার স্থানে - 
কিছু wary নাই এব” তিনি নিতান্ত অনুপ] 
মী তখন তাহার মনের মধ্যে কিঞ্চিদুদেগ' জন্মিল | 
অভিশয় সৌভাগণক্রমে HLT WHI হুইল যে পৃ 
ধররাত্রিতে তিনি শয়ন]গাঁরে ভোজমকরণনত্তরদৈ 
ate সেখানে এক gat রাশিয়া আদিয়াছিলেন এ 
as ভিনি অতিশীঘু weeks সেই অস্ত্রের অনুস 
স্থানে গ্রমনপূর্ক হাতড়িয়]২ অতিশয় শুভাদৃষক্র 
cH সেই Bal পাইলেন | ইতিমধ্যে ভাকাইতেরু! 
তাহার শয়নশগারে অতিশীঘু আসিবে ইহার a 
পেক্ষায় তিনি অতিশঝু ধৈর্ধ]াবণস্বী অথচ দৃঢ়প্রুতি 
জ্ঞ হইয়ী থাকিলেন তাহার কামরার এক দ্বারে 
বাহিরে যেসকল লওয়াজিম। yo রাখ। গিয়া 
ছিল' তাহারা Tiel Gena সরাইতেছে: ইহ] শু 
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immediately aftcrwaids the door was Dburat 
‘open by the robbers, ‘Lhe moon shone with 
greatbrightnoss and when this door was thrown 
open, tho light stroaming in through three large 
windows in the palour, afforded Sir Jonna 
view that might have made 01১ intropid spirit 
not alittle apprehensive. His bed room was 
very dark inconscquence of the shutters of the 
windows being closed; thus while he stood 
enveloped in datkuess, he saw standing before 
him, by tho brightness of the moonlight, a 0১০৭ 
dy of armed men. Armed only with this knife, 
and aided only by a dauntless heart, he took 
his station at the sido of the door, and in & 
moment after, ond of tho villains entered fiom 
the parlour into the dark room, Instantly up 
on advancing, Sir John plunged the knilo into 
the robber’s body, who upon rocoiving this 
thrust, rolled back into the parlour, crying 
out that ho was killed. 

Shovily after snother advanced, who was 
wounded in a similar manner, and who also 


২০৯] 


নিলেন as কিছু কাঁলপরো সেই wie vist? 
তের! শুলিল।  শেই অময়ে carey ছিল' 
SIN যেমন কপাট YS হইল তেমন বাহিরের 
কুটরীর তিনটা খিড়কীহইতে যে আলে। wey 
হইল তাহাতে তিনি যাহা দেখিলেন তাহাতে 
কে না ভীত হয়| তীঁহার নিজ শয়নের কুট 
বীর খিড়কী বদ্ধহওয়াপ্রযুক্ত সেই কুটরী we 
কার'ময় ছিল' অতএব তিনি wan অন্ধকারে মগ্ন 
হইয়া আপনার স্মুখে উত্তমরূপে gis এক 
দল ভাকাইত জ্যোত্সীর দ্বার দেখিলেন। অত 
এব কেবল এই Zia] van নিভয় প্রাণে PAB 
হইয়া তিনি দ্বারের আড়ালে দণ্ডায়মান থাকি 
লেন MAS এক লহমার পরে দস্যুরদের এক জন' 
বাহিরের কামরাহইতে অন্ককার কামরায় ef 
বেশকরিল। এ দস্যু আগমল করিবাঁমাত্র সীহেৰ' 
তাহার শরীরে ছুরী বিদ্ধ করিলেন wan সেই: 
ব্যক্তি আঘাতী হইয়া পশ্চাৎস্থ কামরায় হি 
By কহিল হে আমি হত হইলামং। 


কিছু কালপরে অন্য এক জন দুখ অগতহ'ইলে' 
VHC AA হইয়া টলমল করিয়া। বাহিরের 
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staggered back into tho parlone, crying out that 
he was wounded. 4 voice from the outside 
gave orders to firo into the dark room, upon 
which a man stopped forward with a short 
gun in his hand. As this fellow stood in 
the act of fring, Sir John had the amazing 
coolness to look at his intended marderer, and, 
without making any noise that might point out 
the exact spot whore he was standing, calm- 
ly calculated that the contents of tho piece 
wore likely to pass close to his breast without 
wounding him; in this state of firm expoctas 
tion, he stood without flinching ; the piece waa 
fired, and its contents harmlessly lodgod in the 
wall. 

As soon as tho robber fired, Slr Johy made 
a push at him withhiskmfo, and wounded him 
in the arm, which ho ropoated again in a mo- 
ment, and tho vlain upon being wounded ro- 
tired as tho others had dono, oxclaiming that 
hewas killed. ‘The robbers immediately rushed 
forward from #] o parlour info tho dark room, 


[ ২০৩ এ 


কুটরীতে ফিরিয়া গেল wan সেই রপ' শব কি 
তে লাগিল | তীঁহীতে বাহিরহইতে visti 

রা আন্ধকার' কামরায় গুলি মীরিতে Tan করিল 

এব তক্ন্ধণাঞ্জ এক ব্যাক্তি এক Be বন্দুক হস্তে 
afar অগুসর হইল | oe ote যেমন a 
ক afte প্রস্তুত হইল তেমন দাঁহেৰ অতিশয় নি 
Sart তাহার মুখের দিগে তাগ রূরিতে লাগি 

লেন Say তিনি যে স্থানে দণ্ডায়গান ছিলেন wi 

হা গ্রুকাশ ন) হয় এতন্লিমিত্তে tam করিয়া! অ 
তিশয়' স্বিরমনারপে লক্ষ করিয়া দেখিলেন হে 

তাহার বন্দুকের গুলি তাহার পাশ” দিয়া গমন' 
করিবে কিন্তু তাহার শরীরে আঘাত লাগিবে না| 
এই স্থিরমনদ্ধাবস্থায় তিনি কিছু না হিয়া দণ্ড 

রুমান থাকিলেন | ডাকাইত বন্দুক ছুঁড়িল ae 

তাহারু-গুলি সাহেবের গাত্রে না লাগিয়া দেও? 
মালে faa হইল | 


গুলি নিক্ষিপ্ত হইবাঁমাত্র bia দাহেৰ ছুরীর দ্ব 
রা তাহার বাহুতে আঘাত করিলেন । তজস্কণা 
atagta অণর্যাত করিলে সেই ডাকাইত atest 
ety "পর্ব পশ্চা্ afta কহিল যে আমি 
মরিলাম। Sxl শুনিগ্না ভাকাইততর1 সকলে ই' 
এক্য হইয়া? রাহিরের কুটরলীহইতে অন্ধকার কুট 
Ha etfs ধাবমান হইল MAN তখন পস্ল সা! 
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and then it was that Sir John’s mind 10092, 
nized tho deepest songo of danger, He thought 
all chance of preserving his own life was over; 
but he resolved to part with that ho only by 
tho death of some of tho mmdeters. Tho mo- 
ment the villains entered the room, ho struck 
at the first follow with his knife, and wound. 
edhim. Atihe same instant ono of them 8৭০ 
him a blow on tho head, and grappled with 
him. He stabbed at the follow with whom 
he found himself engaged. —-' Tho flooy being 
slippery with blood, Sir John and his advor- 
sary both fell, and while they wore on the 
giound, Sis John thinking that bis 0৮09৪ 
with the knife, though made with all his forco, 
did not seem to produce the decisive efloct 
which they had in the beginning of the conflict, 
he examined tho point of his weapon with 
his finger, and found that the blade of it had 
beon bent near the point. Ashe lay strug. 
gling on the ground, he ondeayoured, but un- 


[২০৫ ] 


হেব আপনাকে অত্যন্ত নঙ্কটাপন্ন জ্ঞান করিয়া 
ভাবিলেন যে এইক্ষনে আসার প্রাণ রক্ষা হাওনের 
আর কোন উপায় নাই কিন্তু ডাকাইতেরদের ক 
তকব্যক্তিকে খুন না করিয়! যে মরিবেন ন। ইহা নি 
শ্যয়করিলেন। waa) কুঠরির মধ্যে গ্রুরেশ weal 
মাত্র তিনি আগেকার বেটাকে ছুরীর দ্বারা আঘ। 
তি করিলেন তন্সাত্রই সাহেবের weve আর 
এক জন একট] ঘ মারিয়া তাহার জঙ্গে কুস্তাকুস্তি 
করিতে লাগিল যাহার সঙ্গে ane হাতাহা 
তিহইতেছিল তাহার প্রতিও তিনি আছাত করি 
CAT ৩৭্কালে Alga মেখিয়' ae ধাধাশাতে 
forget হওয়াতে মর জন পর্দল সাহেব ও তা 
হার শত্রু উভয়েই পা পিছিলিযা পড়িয়া! গেলেন 
এব উাহারা যে লময়ে মৃত্বিকাতে পতিত ছি 
লেন তৎ্নময়ে পর জন সাহেবের বোধ হইল cL 
তাবৎ ব্লপুর্থক gata দারা আঘাত করিতেছি 
ach কিন্ত যুদ্ধের আস্ত ANT তাহাতে APT BT 
দৃশিয়িছিল এইক্ষণে তাদুশ ফল TS হইতেছে ন1। 
তাহাতে তিনি এ ছুবীর অগ্রভাগ অঙ্গুলির দ্বারা 
পরীক্ষা করিয়া দেখিলে যে fefee ভুইয়া 
গিয়াছে | অপর সৃত্তিকাতে পড়িয় gays 
করণ সময়েই এ ছুরীর, অগ্রভাগ নোৌজ। করি 
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500069887115 to straiten it. While making 
this attempt, ho percoived that the ginsp of 
his adversary was losing its prossmc, and in 
& momont after he found himsolf released trum 
it, the fellow heing in the arms of death. At 
fength the robbers, finding so many of their 
party killed o1 wounded, omployed thom- 
selves in removing the bodics out of tho house, 
93 John embraced this opportunity of rotiring 
to a place of safoty, a little distant from the 
house. On the departmo of the banditti ho 
19010710900, and placing his daughter-in-law and 
grand-child in a place of safety, took all the 
necessary precautions to prevent his being 
again attacked, One of the robbois was 0৭ 
texwards apprchendod, and on his trial con- 
19556 that the party had consisted of nino 
persons, of whom two had boon killed and 
thico wounded by tho single arm of Sir Sohn 
Purcell, 


87, Coolness af Frederick the Great. 


Fredenick the Great, the King of Prussia, 


[ ২০৭ ] 


তে চেউ পাইলেন কিন্তু পাইলেন ail এমত 

* উদ্যোগ করত দেশ্থিলেন যে তাহার শরীরের 
প্রতি শত্রুর হস্তের গ্রাস কিঞি শৈথিল্য হইতেছে 
এব্‌০৯ an কাল পরেই তাহাহইতে একেবাকে 
মুক্ত হইলেন কারণ Pa মৃত্যুর teak পড়িয়া 
ছিল । পরিশেষে Ea আপনারদের অনেক 
কেহত A আঘাতি.দেখিয়া শব সকল বাহির 
করিতে লাগিল | aan দর জন সাহেব এই" AA 
ময় afar ঘরহইতে 'কিঞ্চিদস্তরে একটা নির্থিত্ব 
স্থানে Bate লইলেন। wal প্রত্যাগমন কৰি 
লে তিনি ফিরিয়া আনিয়া আপনার পুত্রবধূ ও 
পৌত্রকে একট! নিরাপদ স্থানে রাখিয়া! তাহারা 
পুনারাক্রমণ করিতে নাপারে এমত উপায় ost 
করিতে লাগিলেন। ইহরি পরে দফ্ুরদের মধ্যে 
এক জন ধরা পড়িয়া মোকদ্দমার দময়ে কবুল 
করিল cx আমারদের দলের মধ্যে নয় জন ছিল 
একাকি নর জন দাহেবের নাহদেতে তন্মধ্যে দুই 
জন হত gan for জন' দারুণ আঘাতী হয়! 


৮৭ মহা ফুদিকের অনুপস স্থিরতা। 
প্রুণীয়।র রাজা মহা cafe এক সময়ে wit 
R2 
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bemg 00000 posted with his troops at New- 
marck opposite to the immease Russian at-* 
my, Which was separated fiom him only by & 
rivor, went out to reconnoitre the cnomy with 
a single page and an offic, 11951111010 his 
glass upon tho shoulder of tho page, ho began 
to observe the Russians, who ay soon as they 
porceived him, kept up a smart five upon the 
spot where he stood. Tho balls stuck the 
ground on all sides, and tmew up tho earth 
which covered his coat and hat, Ad last tho 
oficer thought it his duty to apprize his Ma. 
jesty of tho danger, and pointed out tho effect 
of the enemy’s shot upon his clothes, ‘The 
fing did not answer him for somo time, but 
at longth tumed his head, and said with groat 
compasue, ‘If you ato 10110, you may go 
back,’ and thon continued his obsorvations. 
Alter having scon every thing ho wished, ho 
snid to the trembling page, ‘Now I have 
done, you may pack up overly thing’ Then 


[২০৯ J 


য়েরদের বহুপণ্থাযক সৈন্যেরদের HAAS 
নিউসার্কস্থানে ললৈন্যে অবস্থিত ছিলেন মধ্যস্থানে 
কেবল এক নদী ব্যবহিতা ছিল । পরে তিনি এক 
বালক ভৃত্য ও সেনাপতিসমভিব্যাহারে বিপক্ষের 
দের তত্ত্ব লইতে গমন করিলেন । অপর এক YA 
বিন এ ভূতের স্বন্ধোপরি atte করিয়। কুদীয়ে 
রদিগকে নিরীক্ষণ করিতে লাগিলেন রক্ুসীয়েরা 
Stes দেখিবামাত্র ca স্থানে তিনি দণ্ডায়মান 
ছিলেন Parana গতি অবিরত গোলা নিক্ষেপ 
করিতে লাগিল । এ গোল! Bogus মৃত্তিকাতে 
লাগাতে মুন্তিকাসকল উডভীয়মান] হইয়া রাজার 
কুর্তি ও Piet তাহাতে ধূসর হইল অবশেষে সঙ্গি 
সেনাপতি উপস্থিত সঙ্কট রাজাকে দর্শীইতে আৰ 
wire cate করিয়। বিপক্ষেরদের গোলায় রাজার 
বস্ত্রাদির যে feat দশ] হইয়াছে তাহা বাজাকে 
দর্শাইলেন। রাজা কিঞ্চিৎ, কাল কিছু উত্তর নাকরি 
al পরিশেষে তাহার প্রুতি মস্তক ফির Fai কহি 
লেন যে তোসার যদি ভয় হইয়া থাকে তবে তুমি 
ফিরিয়া ate ইহা কহিয়। আপনি পূর্ব frat 
ক্ষণ করিতে লাগিলেন পরে ইচ্ছানুরপ laa 
করিয়া ভয়ে কল্সায়মান এ yor বালকতক ae 


লেশ যে আমার ST APT হইল এইঞ্ছষণে কল 
R3 
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mounting his horse, he 10de gently back to 


Io camp, 


88. Intrepid Bishop. 


A houso in the town of Auch had taken 
109) m the highest story of it 0800 was a fee- 
ble old wonan, cut off from all chance ot 
escape. 11110 bishop of the place offered a ro- 
ward of 2000 Rupees to any ono who would 
rescue her fiom destruction; but nono camo 
forward. Tho flamos mado 1apid piogross, 
and the unfortunate woman was on the point 
of perishing, when the bishop wrapped a wot 
cloth around hin, rushed into the burning pile, 
reached tho woman, and brought hor down 


in safoty. 


, 


89, Buktiyar Nhalijy. 


The first chicl who raised the Moosulman 
standard in Bengal was Buktiyar Khullijy. 


[২১১] 


বন্ধ কর্‌ | ইহা? কহিয়া তিনি স্বীয় অশ্বারোহদে 
অতি খীরেই we শিবিরে ফিরিহা ৮লিলেন। 


৮৮ লাহপিক weitere | 


wat নগরের এক গৃহে অগ্নি লাগিয়াছিল উপ 
fay তালায় এক বৃদ্ধ স্ত্রী ছিল তাহার রক্ষা পাও 
নের কিছু মাত্র উপায় ছিল না। পরে এঁস্থানের 
ধর্দযাধ্যক্ষ কহিলেন যে এ are যে ব্যক্তি wei 
করিতে পারিবে তাহাকে আসি পারিতোধিক 
দুই ATA মুদ্রা প্রদান করিৰ কিন্ত was কে 
হই অগ্নুদর হইলনা। ইতিমধ্যে অগ্নির অতিশয় 
বৃদ্ধি হওয়াতে এ অঙাগ! see গ্রায় আনমমূত্যু 
দেখিয়া ধর্মাধ্যক্ষ মহাশয় একখান ate বস্ত্র 
সর্ধাঙ্গে জড়াইয়া aR অগ্নিময় গৃহমধ্যে অতি 
বেগে গ্ুবেশ SAS Hes লাগাইল পাইয়] fafat 

' ঘ্বেমামাইয়া আনিলেন। 


৮৯ dfeata খলেজী 


যে সেনাপতিকর্তৃক্ক বঙজ্গদেশে জাবনিক পতাকা 
পথম উজ্ভীয়মানা হয় তীহার নাম বক্তিয়ার খলে 


} Mis ও 


His appearance was mean, and his poson 
go deformed, that whon he 01019101190 enlist in- 
to the aunty of Mahomedan Ghory of Lahore, 
he was icfused admittance, Dinding it im. 
possible to obtain a place in the imperial ৭০৮৮ 
vice, he enlisted as a horsoman in the service 
of one of the provincial goveinors, and Ing 
activity, courage and abilitios very soon 90৮ 
curod his promotion, Taving signalized him- 
sel{on several important occasions he was 
at longth appointed io command the army 
which was destined to (ho conquest of Behar 

Tn this employment he was ominently suc. 
cesslul, and retumed at the end of two yours 
Jaden with plunda, The Viccroy, pleased 
with hig conduct, conferred such honour on 
him as 01450 the envy of his competitors and 
Jed them to determine on bis removal fom 
the Comt, Tho plot which they devised for 
his disgrace was this; when the whole Comt 
was assombled, some of the nobles took an 
oppoitunity ofintioducing the subject of the 


Caso ] 


জী। দর্শনে তিনি অতি কুৎসিত sam তাহার শ 
Ha এগত fase যে লাহোরের Oars wae 
প্বোড়ীর সৈন্যেরদের সধ্যে ভর্তি হইতে চেষ্টা পা 
ইলে এ মেনাপতি তীহাকে কদাচ প্রবিষ্ট হইতে 
দ্বিলেন না। ভ্তএহ বাদশাহ্রে চাকরীতে স্থান 
ther অসাধ্য দেখিয়া তিনি অশ্বারডের ব্যায় 
এক জন ষুবাদারের চাকরিতে প্লুবেশ করিলেন। 
Son তাহার নিকটে আপনার চালাকি area 
গুণ দর্শাইয়া তিনি অতি hy উচ্চ teeta হই 
লেন। পরে নানা গুরুতর sth তাহা aD 
গুকাপসান হইলে সুর! বেহার জয় করণার্থে হে 
সৈন্য নিযুক্ত ছিল তাহার আখ্বিপত্য ate হই 
লেন। 

এ কর্মে তিনি aes কৃতক্ৃত্য হইয়া দুই 
বৎ্সরান্তর লুচিত ধনে ভারাক্রান্ত হইয়া প্রত্যাগ 
সনক্রিলেন। পরে সুবাদার তাহার কর্দে আতি 
AGS হইয়। তাহাকে এমত সন্ভুম করিলেন যে তা 
হাতে we প্রতিযোগি ব্যক্তিরদের Fi জদ্ঘিল 
sar তাহারা নিতান্তই তাহাকে দরবারহইতে তা 
foul দিতে নিশ্চয়'করিলেন। অপমান করণার্থ তা 
হারা যে ষড়যন্ত্র করেন নে এই! একদিব্স তাৰ 
লোক দরবারে পম।গত হইলে কতক ওমরা ক্কু 
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recent conquest of Behar, and of extolling the 
daring bravery of Baktiyat ; adding, that 
they were sme he would single handed con. 
tend with and overcome a fiace olophant; 
this was contradicted by others, and the mat 
ter was referred to the Viceroy, who propound- 
ed it toBukhiyar, 110১ dreading the imputa- 
tion of cowardice boldly agreed to try the 
contest, 

A layge elephant was then introduced into 
tho mca in font of the Palace, and Bukti- 
yar without making any other proparation, 
simply throw off his uppor garment, and gird- 
ing up his loins, adyancod with a battle axo 
in his hand. Tho clephaut, urged on by his 
driver, made a chargo at Buktiyar, who dex 
torously avoided it, and at the same tine 
shuck the clephant with his battle axo with 
such force on the tank, thet tho animal 
screamcd and ran off, Shouts of wonder 10৮ 
sounded ff rough the palace, and the Viccroy 
not only presented the general with a large 


Case J] 


যোগ বুঝিয়। ব্হারের agfeata অধিকার কর 
cdg কথা উল্লেখ করিলেন was বক্তিয্ারের অপম 
পাহদের opts করিয়া কহিলেন যে জবশ্যই 
ইনি নহকারিতাব্যতিরেকে we হস্তির সঙ্গে যুদ্ধ 
করিয়া পরাজয করিতে পারেন। অন্য আসল! 
বা] কহিলেন যে না কখন ইহা পারেন না পরে 
এতদ্বিষয় ঘুবাদারের নিকটে অপণি হইলে তিনি 
বক্তিয়ারের নিকটে তাহা প্রস্তাব করিলেন | বক্তি 
যার আপনাকে পাছে ভীরু বলে এই wer অতি 
সাহসপুর্ঘক এ যুদ্ধ করাও স্বীকার করিলেন। 
অপর রাজবণটীর গৃখাবর্ডি উঠান বৃহত্দ এক 
NSLS আনীত হইল এব বক্তিয়ার অনয কোন 
বিষয়ে wae ন। হইয়া আপনার উত্তরীয়' aya 
fe writ করিয়া কেবল কটিবদ্ধনপুরর্ষক এক কুঠার 
Sw করিয়া! অগ্রুনর হইলেন । হস্তিপকের দ্বার? 
Sat চালিত হইয়া বক্তিয়ারের উপর চড়াউ করি 
al তিনি অতিনৈপৃণ্যর্ূপে এক দিগে দরিয়া এক 
কালে হস্তির শ্তত্তোপরি কুঠারের দ্বারা এমত GI 
ate করিলেন cx Tat চীৎকার শব করত গলা 
য়ন করিল | weet. রাজবাটীময় এককা 
লে অভিবিঙায়ন্চক AT হইল GA সুবাদার এ 
হজিয়ার েনাপতিকে বছ ANAS yy) প্রদান 
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stan Of monoy himsell, but o:dcrod all the now 
bles to present offeryn,s to him likewise. ‘Tho 
sum collected on this occasion was very con. 
siderable, but Buktiyar scoming to touch it, 
distributed he whole aniong the savants of 
the court 


Shoitly after this event ho was appomied 
governor of Behar, with orders to extend lus 


conquests over all the noighbowiny counttics, 


90. Muley Mooluk. 


Tho Afiicans record wonders of tho life and 
death of their King Mulcy Mooluk, who was 
invaded in his own dominions by Sebastiin 
King of Portugal, The Royal Moo was 
wasted away by sicknesy when the invasion 
took place, and on tho dvy of battle was 10 ৮৮ 
dy to oxpie. Boing brought ¢o his camp in 
a htt, he gave particular ordcrs (o his 0101০ 
0915 to concord his 110 00১11 he should oxpre 
dwing the action, 110 way conveyed Jiom 


L asa] 


করিলেন এব” তদতিরিক্ত sla ওমরাদিগকে 
তদনুরপ তাহাকে পারিতোধিক arin করিতে 
আজ্ঞা করিলেন | এতঙ্জরপে হে মুদ্রা ANYRTS 
হায় সে অতিবহুসপ্৯খ্যক কিন্তু বক্তিযার তাহার 
এক পয়সা মাত্র at না করিয়। দরবারের wor 
গণকে বণ্টনপুর্্ক বিতরণ করিলেন। 

ইহার fafes কালপরে তিনি বেহারের ya 
দারী পদে নিযুক্ত হইয়া! নিকটবর্তি গ্রুদেশ সকল 
ax করিতে আজ্ঞা ate হইলেন | 


৯০ মূলিমূলক। 

আক্ুকীয়ের! আপনারদের রাজা মুলিমূলক জী 
বন্দশায় ও মুমুর্যু অবস্থায় যে কর্গ করিলেন তাহ! 
আশ্তর্য্যরূপ বর্ণনা করেন। সিবাস্তিয়াননামক 
পোর্ভুগালের রাজ! তাহার অধিকারের উপর 
আক্রমণ করিলেন । আক্রমণসময়ে এ মুনল 
মান রাজা রোগে অতিজীর্ঘ wan যুদ্ধের দিবসে 
মুমূর্ প্রায় ছিলেন তিনি একখান ভুলিতে শি 
বিরে আনীত হইয়] স্বীয় বেনাপতিরদিগকে বি 
শেষ আজ্ঞ। দিলেন যে যুদ্ধ করিতিহ যদি আমার 
মৃত্যু হয় তবে তাহা অতিগোপন করিবা গরে 
সৈন্যের এক শ্রেণীহইতে অপর শ্রেণীতে বাহিত 

g 
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task to rank, and exhorted the Maots to fight 
valiantly in dofonce of their religion and thoi 
countiy = ‘Fho battle commenced, and th: 
king's right wang was pushed by the Port. 
80070 tuops. Whon the dying monarch saw 
his Reops in disorder, and flying before the 
ononty, ho leaped out of tho hitter, and en. 
deavoured, though in the embrace of death, 
1010 aminato them, [is oflicors endeavowed 
in 5911) to restiain him, sword in hand he 
mosed though his flying troops, who, eneout- 
aged by the examplo 01 ther prince, retuned 
to thy chtige, repulsed the enemy and rogain- 
ed ther honow Tho king had no soona 
performed tus horvic decd than he fainted in 
the aums of his goncials, and was conveyed 
back in his litter to the camp, where ho ox- 
pired shortly after. 


OL. Sor 15440 Newton. 


_Su 1859০ Nev ton, one of the greatest philo- 


L asa J 


হইয়া মুসলমানেরদিগকে We দেশ ও ধর্থা রক্ষা 
ct নাহসপুর্থক যুদ্ধ করিতে প্রুবোধ জন্মাইলেন। 
যুদ্ধ MAT হইলেই প্োোর্ভগীনীয় সৈন্যের বাদশা 
হের দক্ষিণা”শের সৈন্যেরদিগকে fates oot 
য়াদিল। এ yaa ate স্বীয় দৈন্যেরদের মখে) 
গোলমাল ও তাহারদিগকে 'বিপক্ষেরদের aya 
হইতে পরাস্ুখ দেখিয়া! ভুলিহইতে ag প্রদান 
ore হৃহিগতি হইয়া] ফদ্যপিও তিনি sata. 
গায় সুত্যুমুখগত তথাপি তীহারদিগকে অনেক 
প্ররোচনা বাক্য কহিলেন । Strata মেনাঁপতির? 
তাহাকে থাগাইতে উদ্যোগ করিলেন কটে কিন্ত 
পাঁরিলেন না তলবার্হস্ত হইয়া তিনি আপনার 
এ পলাতক লৈন্যেরদের সধ্যদিয়] যুদ্ধার্থ ধাবমান 
হইলেন SAS তাহার da গাজার পাহল্ছে 
আদর্শ YOR সাহসিক হইথ। পুনর্্ধার রণস্থলে 
ফিরিয়। আদিয়া বিপক্ষের্দিগকে ভাড়াইয়। দিল 
ও আপনারদের ay বজায় রাখিল |. এই অসম 
সাহদিক ot aga করিকাসাত্র রাজা স্বীয় সেনাপ 
ভিরদের হস্তে একেছারে অচৈতন্যাব্স্থার় পতিত 
হইলেন aan সৈন্োর। তাহাকে শিবিবপর্ষযন্ত 
ভুলিতে লই'য1 গেলে নেই স্থানেই তাঁহার লোক! 
wa প্রাপ্তি হইল! 


৯১ মর আইজক নিউটন | F 


দর আইজক নিউটন পৃথিবীর মধ্যে পণ্ডিভচু 


এ 
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sophers the world has ever prodteed, was at 
tho samo time a man of peculiar mildnoss of 
character. Ife had beon employed for a long 
time on a series of calculations on which he 
had bestowed ostraordinay labour, One 
overung haying indiscreotly left his door open, 
his little dog Fido wont in and threw down his 
candlo, which set fio to his valuablo papers 
and entirely consumed them. When Nowton 
entered the room and saw the irreparable mis- 
chief which had been dono, ho sinply exclaim. 
ed, Ah Fido, you know not whatharm you 
have committed. 


92, Drinking up the Sea, 


Amasis, king of Tgypt, was ropnted one of 
the most learned men of his timo, and through 
his love of science, had shown peculiar marks 
oflayour to ‘Laalc », the philosupher ul Milutus, 
Betwoen Amasis and the king of Ethiopia 
thero subsisted an extraordinary emulation, 


[ ১২৯] 


ডামাণ অথচ অতি কোমলতা ছিলেন। তিনি 
বহুকালপর্ধ্যন্ত গণনার একদীর্ঘ cadre অতান্ত 
zy করিয়াছিলেন। এক fran অপরাহ্ছে তিনি 
অনবধানতাপুর্ষক স্বীয় গুহের দার মুক্ত রাখিয়া 
বহিরগ্গত হইলেন তাহাতে ফায়ভোনামক তাহার 
Ae RY কুকুর কুঠরীর ভিতরে গ্রবিষ হইয়া গ্রন্থ 
fare বাতী ফেলিয়া দেওয়াতে Stata eg অতি বহু 
মূল্য কাগজপত্রে অগ্নি লাগিয়া তাবৎ offset 
গেল | নিউটন কুঠরীতে আগমন করত এ TALS 
sit ক্ষতির প্রতি দুটি করিয়া এই মাত্র কহিলেন 
যে হায় ফায়ডে। আমার্‌ যে কত ক্ষতি করিয়াছি 
তাহা তুই জানিস্‌না। 


৯২ লমুদু পাথকরণ। 


আমাপসিদনাসক মিসর দেশের রাজা তত্কালের 
গ্রণিগণের মধ্যে অতি প্রসিদ্ধ ছিলেন gas বিদ্যা 
বিষয়ো আত্যন্তাসর্তহওয়াতে মাইলিটস নগরের 
থালিসনামক পণ্ডিতের গতি বিশেষ অনুগ্ঠুহ করি 
যাছিলেনা। ইথিয়েশপিয়। দেশের ates অঙ্গে 
এ আমাসিলের appa গ্াতিযোগিতা। ছিল এব 
তাহারা পরস্পর অতিগৃঢ বিদ্যার বিষয় জিজ্ঞাসা | 

83 


[22] 


cach proposed questions to the othor difficult 
to be solved, and sometimes staked whole dis. 
tricts in their dominions, 

In pne of 07980 disputes the king of Egypt 
fnding himgelf unablo to maintain the con. 
test himself, or (0 ohtaim adequate assistance 
from the learned men of his own dominions, 
sent a letter to Bias the Philosopher, the con- 
tents of which were as follow; 

Amasis, king of Egypt, to Bing, the wisest 
of the Greeks. Tho king of Lthiopia cop- 
eth with mo for pro-oninence in wisdom, 
Repeatedly overcome by mo, he hath at longth 
made a strange demand, that I should drink 
up the soa, If I resolve this proposition | 
91610 acquire from him many towns and cities ; 
ifotho wise, I must lose much of my tenitorkes, 
Congider the matter, and send me an answer 
with all speod. 

‘When Bins received this lotto: he was resid. 
ing in company with many of the philoso- 
phors of the age at Corinth, As soun ay he 


[ aso ] 


করিয়া থাকিতে এব wat, উত্তর দেওনের 
বিষয়ে WA রাজ্যের কোন২ প্রদেশ পণ রাগ 
তেন। 

এতত্রপ' fasta করত এক মময়ে মিসরদেশীয় 
রাজ। স্বয়ণ্* এ বিচারে উত্ভীর্হইতে না পারিয়া 
aan স্বীয় রাজ্যের মধ্যে পণ্ডিতগণের উপযুক্ত 
মত সাহায্য না পাইয়া বিয়াস পণ্ডিতের নিকটে 
পত্র লিখিলেন তাহার we এই । 

গ্বীকীয়েরদের মধ্যে গুণিগিণাগুগণ্য নিয়াদের 
প্রতি মিসরদেশীয় রাজা আমানিসের নিবেদন । 
ইথিয়োপিয়ার রাজা আমার সঙ্গে বিদ্যা বিষয়ে 
প্রুতিযোগিতাচরণ করিতেছেন বারম্বার আম! 
কর্তৃক পরাজিত হইয়াও এইক্ষণে আমার frat 
এই দাওয়া করিতে Bays হইয়াছেন যে তোমার 
নমুদু পান করিতে হইবে। যদি আমি এই কথার 
agen গুদোন করিতে wa হই তবে তাহার স্থানে 
অনেক নগর পাইতে পারি নুহ! আমার wie 
কারের অনেক ক্ষতি হয় । অতএব ইহা আপনি 
বিবেচন। করিয়া? অতিশীঘ্ঘু agen প্রেরণ করি 
can 

faata পণ্ডিতমণি যখন এই পত্র atts হই 
লেন তখন কোরিম্থ নগরের অনেক বিজ্ঞ পণ্ডিত 
লোকের সমাজচক্রে উপবিষ্ট ছিলেন। পত্র 


[ 224 J 


had perused it, he addressed the messenger 
and said, Why will Amagis who possosses 
so large a country and commands so many 
mon, drink up tho sea for a few obscure vil- 
Ingos? ‘Phe messongor replied, if he was 00. 
sitous of doing it, tell me how he may accom 
plish it, Tho Philosophor answered, tho de« 
mand of the king of Ethiopia concerns only 
that which is now in the sea, not that which 
shall hereafter flow intoit, Bid the king with. 
hold tho rivers fiom running into the 8০৮ until 
Amasis shall have drank up that whichis now 
therein. This ingenious roply delighted tho 
piulosophors, and tho king’s messenger return. 
ed with great satisfaction, 


983. Lord Stew and Louis XV. 


Louis XV, wag told that Lord Stair, the 
English ombassador at hiy Cout, was one 
of the best bred men in Europe, Fshall soon 
put him to the the test, said the king: and 
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পাঠকরণানন্তর তিনি রাজদুতকে acyien করি 
al কহিলেন ca তোমার রাজ! ain অতি 
মহারাজ চক্রবর্তর্ণ ar ageuta অধিপতি অত 
এব তিনি কি নিমিত্ত কএক ey গ্রাম গ্রাপণাশ 
য়ে অভিপরিশ্রমে সমুদ্ধু পান করিবেন দূত উ 
wa করিল ভাল মে যাহা হউক যদ্যপি তিনি সমু 
দু পান করিতেই ইচ্ছা! করিয়াছেন তাহাই a 
কিরূপে নগ্নন্ন করিবেন ভাহা আজ্ঞা করুন । তাহ? 
তে পণ্ডিত উত্তর করিলেন যে ইথিয়োপিয়ার a 
wl যে প্রস্তাব করিয়াছিলেন সে সমুদ্র বর্তমান 
জলপানবিষ্য়ক কিন্ত আগমিষৎ জলপানবিষ্‌ 
ASAT অতএক তাহাকে কহ যে সমুদ্র WS 
সান জল আঁমাসিস য্পর্্যন্ত পান ন। করিবেন 
CAR পর্ধ্যন্ত তাবনদনদী বদ্ধ করুন যে যাহাতে AY 
Hua কোন জল fay হইতে না পারে । এই 
অতিতীদ্ষু বুদ্ধির উত্তরের ছার পঙ্ডিতগণ অতি 
ASS হইলেন এব” রাজদুতও অত্যানন্দে প্রস্থান 
করিল। 


৯৩ AG ফের ও পঞ্চদশ লুইশ রাজ] | 


পঞ্চদশ লুইশ রাজান্ধে কথিত হইযাছিল' যে 
তাহার দরবারে ইঙ্গলপীয়েহদের Bele জার্ড 
ফের লাহে ইউরোপের মধ্যে পর্াপেক্ষা সভ্য |. 
রাজা Bor করিলেন ভাল তাহা “AR পরীক্ষিত 


৮0৮07007510 to take 14518 with him, 
as soon as the door of the coach was opened, 
he bade hun pass and goin: the ot 12 bowed 
and obeyed, ‘Tho hing said, the world isin 
the ughtin tho chaiacter it gives you: another 
person would havo made me wait wilh ০010৭ 


mony. 


94, {Tonvwr, 


After the battle of Culloden, in the year 
1745, a 1oward of thirty Lhou,and pounds was 
offeicd to any ono who shovid discover or 
deliyor up the young Pretender, who had ens 
deavored to obtain tho throne 00071510010, 1715 
had taken refuge with two common thieves, 
who protected him with the gentest fidelity; 
robbed 10 his support, and often went in ds. 
guise to puch tse proyistons for him, A con. 
sidaablo 0110 aftarwaids, o1¢ of 000৭0 mon, 
who had resisted the tamptation of thirty thou- 
sand pounds from a regard to his honor, was 


C ২২৭7 


হইবে পরে তাঁহার সঙ্গে বাযুলেবনার্থ এ Bay 
ace আহ্বান করিয়া গাঁড়ির দ্বার যুক্ত হইবা 
wa তাহাকে অগ্ুনর্ধ হইয়া অরোহদ করিতে 
কহিলেন ভিনি তৎক্ষণাৎ তাহা করিপেন। তাহা! 
তে রাজা! কহিলেন আপনকার অভ্যতাবিষয়ে 
যাহা লোকে কহে তাহী। যথার্থ বটে কারণ এমত 
স্থলে অন্যব্যক্তি হইলে এমত scala করিয! 
আমাকে ত্যক্ত করিত যে না মহারাজ আপনি 
BL আরোহণ করুন | 


৯৪ সন্ভুম। 


১৭৪৫ নালে কলোডেনস্থানের যুদ্ধনান্তর রাজযা 
কাড়ি, ফে যুবরাজ ইঙ্গলগ্ের দি”্*হাসন প্াপণের 
উদ্যোগ করিয়াছিলেন তাহাকে দেখিয়া went 
বা ধরিয়] mend গবর্ণমেন্ট তিন লক্ষ টাকা পা 
রিতোষিক প্রদানের cated করিলেন | যুবরাজ 
তথ্কালে EF জন চোরের নিকট আশ্রয় লইয়া 
ছিলেন তাহারা আতিবিশ্বস্ততারপে তাহাকে রক্ষা 
করিয়া ভাহার গ্রুতিপালিনার্থ চুরি করিত এব» 
কখন তাহার আহারীর yo ত্রয়করণার্থ ছস্মৰে 
শে Grd করিত | তাহার অনেককাল পরে এই 
যে চেরের। আগনারদের WYN বজার বাখণের 
নিমিন্ত তিন লক্ষ টাকাপত্্যন্ত পুরস্কার লইতে 
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hanged for stealing a cow, the value of thity 
shillings, 


95, Siege of Calais, 


After a twelvemonth’s siege of Calais, din 
ing which the inhabitants were 1¢duced to the 
1950 extremity by famine and fatigue, the city 
was taken by Edward the UI, Liritated by 
the long tesistance he had oncovntwod, he 
affan declared, that when put in possasstant 
of the place, he would 000 signal vengoanco 
on the inh vbitants, It was thoreforo, not with- 
out great difficulty that he was persuaded to 
accopt of thein submission, only upon condi- 
tion that six of the most considerable citi- 
zens should be sent (9 him to be disposed at 
ag ho thought propa. He gave orders that 
thoy should be lod barofeoted and barcheaded 
into his camp, with ropes about “oir necks, 
in the manner of ciiminals propared lox exe- 
cution. On these conditions, ho promised to 


L ২২৯ ] 


ABV হইল না তাহারদের মধ্যে এক জন ৩০ টা 

কা মূল্যের এক গাবী ঢুরিকরণের অপরাধে ফাদী 

পাইল | ৪ 
বাঁ 


৯৫ কাদেস নগর বেন করণ। 


তৃতীয় এডনর্ডনামক ইঞ্জলগডের র Gl ATAATA 
পিয়া কালেস নগর বেষউন করিলে নগরস্থেরা অ 
নাহারে ও পরিশ্রমে য্পরোনাস্তি ক্লান্ত হইলে 
রাজাকর্তৃক এ নগর আক্রান্ত হইল। অপর বু 
কাণপর্যন্ত cx প্রুতিবন্থকতা করিয়াছিল তাহাতে 
রাজ! রুষ্ট হইয়া পুর্বে বারবার কহিয়াছিলেন 
যে নগর আক্রান্ত হইলে নগরস্থ্েরেদিগকে বিল 
সণ গুতিফল দিব । পরে অনেক কষ্টে হাজাকে 
এতদ্রপ লওয়ান গেলে তিনি আজ্ঞা করিলেন' cx 
মগরের অভিমান্য aa aie আস।র নিকটে প্র 
রিত্ত হইলে আমি এ ছয় জনের HCH যথেচ্ছ বাব 
ata কবিয়া নগরস্থেরদের ote wet করিবি। 
আরে আজ্ঞা করিলেন' যে প্রাথদণডেহ সময়ে দু 
দের fear’ যেরূপ ব্যবহার হয় তদ্রপ ইহ 
রা মুক্তসন্তকপাং ও গলবদ্ধরজ্জু হইয়া আমার 
সম্মুখে আনীত হউক । এই অতি fave ate 
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share the 11504 of all the romaindet. The ap- 
patent ciuelty of this requisition thew the 
[01520100018 into tho utmost distioss. At last, 
one of the principal citizens, Eustace de st 
Piene, stopped forth, and declared himsell 
willing to oncounter doath for the ৯০১০ of 
tus filends and companions. 

Five more successively followed his oxam 
ple, These six heroic men, marclung out like 
criminals, taid the keys of the city at Ndward’s 
fect. But 1101) submission did not appeoaso 
his resentment, and he pasisted in his resolu- 
tion to sond them to execution, till his quecn, 
who was at the time in the camp, threw herself 
on her knees before him, and, with tears in het 
eyes, implored him to haye mercy on those 
brave citizens, At her oaynost intercession, 
thoy wero sot at hboity, 
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শ্তনিয়। নগরস্থের। দুরঃখার্ণবে মগ্ন হইল। পারিশে 
যেন্গরনিবামি quia at পিয়রনামক অতি 
মান্য এক ব্যক্তি অগ্ুসর হইয়া কহিলেন যে আ 
সার fila ও প্রুতিবাগি নগরস্থেরদের প্রাণ রক্ষার্থ 
আমি আপনার প্রাণ দিতে প্রান্ত | 

ত্পপরে আর পাঁচজনও Stata met উদ্যোগ 
করিলেন। এই: ছয়টি সাহপিক পুরুষ অপরাধির 
ate নগরহইতে বহিগতি হইয়া এদ্বার্ভ রাজার 
পায়ের নিকটে নগরের চাবি রাখিলেন। কিন্ত 
ঠাহারদের soar aH হওয়াতেও রাজার ক্রোধ 
শাম্য নাহইয়। বরণ পুর্ব গ্ুতিজ্ঞানুসারে তাহার 
দের প্রাণ দণ্ড করিতে আজ্ঞা! দিলেন কিন্তু রাণী 
তগ্মময়ে ছাউনীতে ছিলেন তিনি রাজার নিকটে 
পাতিতজানু ও অগ্রপুর্ণা হইয়া এ নাহনিক ব্য 
ক্রিরদের প্াণ রঙ্ধা্চ অনেক বিনীতি করিলেন 
এব” রাণীর অত্যন্ত বিনয় বাক্যেতেই তীহারা 
মুক্ত হইলেন। 
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